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 PIRKĒ ABOTH ● אבות  משנה
────────────────────── 

INTRODUCTION (ADAPTED FROM R.H. CHARLES
‡) 

The treatise called Pirkē Aboth, or ‘Sayings of the Fathers’, is a collection of maxims, mostly ethical and religious, uttered by Jewish teachers 

within a period extending from the 3rd Century BCE to the 3rd Century CE. Pirkē Aboth is not its original title, neither is ‘Sayings of the Fathers’, a 
correct rendering of that title; but the former is very ancient and the latter is so far sanctioned by custom that it would be inconvenient to correct 

it to ‘Chapters of Fathers’, though that is what it ought to be. 

While still a portion of the Tradition of the Elders, it differs in character and form from the main body of the Tradition and is thus capable of 
separate treatment and study. As a collection of moral and religious sayings it was included in the liturgy of the synagogue at least as early as 

the 11th Century and many commentaries on it were written in and after the Middle Ages. Since the invention of printing, it has been published 

in innumerable editions, mostly Hebrew, but recently in other languages. 

A number of manuscripts are available, the most important of which are: 1 – A Mishnah MS in the Cambridge University Library (Add. 470.1, 

dating from the 14th Century); 2 – A (copy of the) commentary by Rabbi Israel of Toledo held in Cambridge (St John’s College, K 7, 12th/13th 

Century); 3 – An un-pointed text of all six chapters (Cambridge University Add. 667, dated to 1220); 4 – Another un-pointed text (British Museum, 
Add. 27200-1, no later than 1242); and 5 – A pointed text of six chapters that also contains a grammatical commentary (London, Jews’ College, 

circa 1610). 

AUTHORSHIP AND DATES 

The book was not the production of one author. It was one of the sixty-three treatises of the Mishnah, the great corpus juris in which the 
Tradition of the Elders was reduced to order. The compiler or editor of the Mishnah was Rabbi Judah the Holy, commonly called ‘Rabbi’, who 

died 219 CE; and, to that extent, he may be regarded as the author of Pirkē Aboth. However, this treatise, like the Mishnah itself, is mainly composed 

of material older than the time of that Rabbi and both give clear evidence of later additions. From this it will be seen that Pirkē  Aboth can hardly 
be treated as a book in the ordinary sense of the word, and that no definite date can be given for its composition or even for its completion. 

──┤XXX-I-MMXXVI├──

 
‡  R.H. Charles (ed.), “Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament,” Oxford: Clarendon Press, 1913. 



 PIRKĒ ABOTH 1 פרק א אבות משנה
                                                        מש ה ק ב ל תּוֹר ה מ ס ינ י וּמ ס ר הּ ל יהוֹש ע  ו יהוֹש ע    א 

וּז ק נ ים ל נ ב יא ים וּנ ב יא ים מ ס רוּה  ל א נ ש י                                                                   ל ז ק נ ים 

ה ווּ   ים  ד ב ר  ש לש ה  א מ רוּ  ה ם  ה ג דוֹל ה                                                     כ נ ס ת 

ב ה ו ע שׂוּ ס י ג                                                                 מ תוּנ ים ב ד ין ו ה ע מ ידוּ ת ל מ יד ים ה ר 

          ל תּוֹר ה׃ 

1 Moses received Torah from Sinai and delivered it to Joshua, and 

Joshua to the Elders, and the Elders to the Prophets, and the Prophets 

delivered it to the men of the Great Assembly. They said three things: 

Be deliberate in judgement; and raise up many disciples; and make a 

fence for the Torah.  

י כ נ ס ת ה ג דוֹל ה הוּא   ב                                                          ש מ עוֹן ה צ ד יק ה י ה מ ש י ר 

ע ל  עוֹמ ד  ה עוֹל ם  ים  ד ב ר  ש לש ה  ע ל  אוֹמ ר                                                    ה י ה 

                                                  ה תּוֹר ה ו ע ל ה ע בוֹד ה ו ע ל ג מ ילוּת ח ס ד ים׃ 

2 Simeon the Just was of the remnants of the Great Assembly. He used 

to say: On three things the world stands: on the Torah, and on the 

Service, and on the doing of kindnesses.  

                                                     א נ ט יג נוֹס א יש סוֹכוֹ ק ב ל מ ש מ עוֹן ה צ ד יק הוּא   ג 

                                                          ה י ה אוֹמ ר א ל תּ ה יוּ כ ע ב ד ים ה מ ש מ ש ין א ת ה ר ב  

                                                           ע ל מ נ ת ל ק ב ל פ ר ס א ל א ה ווּ כ ע ב ד ים ה מ ש מ ש ין 

מוֹר א  ו יה י  פ ר ס  ל ק ב ל  מ נ ת  ע ל  ש ל א  ה ר ב                                                       א ת 

             ם ע ל יכ ם׃        ש מ י  

3 Antigonos, a man of Socho, received [the oral tradition] from Simeon the 

Just. He used to say: Do not be like servants who serve the master with 

a view to receiving a present but be like servants who serve the master 

not with a view to receiving a present; and let the fear of Heaven be 

upon you.  

א יש  ד  יוֹח נ ן  ב ן  ו יוֹס י  צ ר ד ה  א יש  יוֹע ז ר  ב ן                                                          יוֹס י 

צ ר ד ה   א יש  יוֹע ז ר  ב ן  יוֹס י  מ ה ם  ק ב לוּ                                                           י רוּש ל י ם 

                                                           אוֹמ ר י ה י ב ית ךָ ב ית ו ע ד ל ח כ מ ים ו ה ו י מ ת א ב ק 

יה ם׃  ג ל יה ם ו ה ו י שוֹת ה ב צ מ א א ת ד ב ר                                                            ב ע פ ר ר 

4 Jose ben Joezer of Zeredah and Jose ben Joḥanan of Jerusalem received 

from them. Jose ben Joezer of Zeredah said: Let your house be a house 

of meeting for the Wise, and dust yourself with the dust of their feet, 

and drink with thirst their words. 

 
PIRKĒ ABOTH 1 

1  In place of ‘Assembly’ (כ נ ס ת        ), Charles has ‘Synagogue’ (as also in v. 2). 
2  Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘Shimon the Righteous’ in place of ‘Simeon the Just’ (as also in v. 3). 
3  Charles has ‘slaves’ in place of ‘servants’ (twice in this verse). 
4  Here, ‘them’ refers to Simeon the Just and Antigonos. 



ב ית ךָ   ה  י ה י  אוֹמ ר  י רוּש ל י ם  א יש  יוֹח נ ן  ב ן                                                         יוֹס י 

ב ה   תּ ר  ו א ל  ב ית ךָ  ב נ י  ע נ י ים  ו י ה יוּ  ו ח ה  ל ר                                                                 פ תוּח  

                                                       שׂ יח ה ע ם ה א ש ה ב א ש תּוֹ א מ רוּ ק ל ו ח מ ר ב א ש ת 

ב ה                                                            ח ב רוֹ מ כ אן א מ רוּ ח כ מ ים כ ל ז מ ן ש א ד ם מ ר 

י                                                             שׂ יח ה ע ם ה א ש ה גוֹר ם ר ע ה ל ע צ מוֹ וּבוֹט ל מ ד ב ר 

                              תוֹר ה ו סוֹפוֹ יוֹר ש ג יה נ ם׃ 

5 Jose ben Joḥanan of Jerusalem said: Let your house be opened wide; 

and let poor folk be your household; and do not talk much with the wife. 

He said it concerning his own wife; much more concerning the wife of 

his associate. Hence, the Wise have said: So long as a man talks much 

with the wife, he causes evil to himself, and desists from words of Torah, 

and his end is that he inherits Gehenna.  

מ ה ם   ו  ק ב לוּ  ב ל י  ה א ר  ו נ תּ אי  פ ר ח י ה  ב ן                                                            י הוֹש ע  

ל ךָ   וּק נ ה  ר ב  ל ךָ  ע שׂ ה  אוֹמ ר  פ ר ח י ה  ב ן                                                         י הוֹש ע  

                                                ח ב ר ו ה ו י ד ן א ת כ ל ה א ד ם ל כ ף ז כוּת׃

6 Joshua ben Peraḥiah and Nittai the Arbelite received from them. 

Joshua ben Peraḥiah said: Make to yourself a teacher; and get an 

associate; and judge every man with a leaning to his merit.  

ו א ל   ז  ר ע  מ ש כ ן  ח ק  ה ר  אוֹמ ר  ב ל י  ה א ר                                                      נ תּ אי 

ע נוּת׃                                                      תּ ת ח ב ר ל ר ש ע ו א ל תּ ת י א ש מ ן ה פ ר 

7 Nittai the Arbelite said: Keep far from an evil neighbour, and do not 

consort with the wicked, and do not be heedless of retribution.  

מ ה ם  ח  ק ב לוּ  ש ט ח  ב ן  ו ש מ עוֹן  ט ב אי  ב ן                                                      י הוּד ה 

כ י   כ עוֹר  ע צ מ ךָ  תּ ע שׂ  א ל  אוֹמ ר  ט ב אי  ב ן                                                        י הוּד ה 

י ה יוּ   ל פ נ יךָ  עוֹמ ד ים  ד ינ ין  ב ע ל י  וּכ ש י ה יוּ                                                                   ה ד י נ ין 

ים מ ל פ נ יךָ י ה יוּ              ב ע ינ יךָ                                                          ב ע ינ יךָ כ ר ש ע ים וּכ ש נ פ ט ר 

                                            כ ז כ א ין כ ש ק ב לוּ ע ל יה ם א ת ה ד ין׃ 

8 Judah ben Tabbai and Simeon ben Shetacḥ received from them. Judah 

ben Tabbai said: Make not yourself as those that prepare the judges; and, 

when the suitors are standing before you, let them be in your eyes as 

wicked men; and, when they have been dismissed from before you, let 

them be in your eyes as just men who have received their sentence.  

א ת  ט  ל ח ק ר  ב ה  מ ר  ה ו י  אוֹמ ר  ש ט ח  ב ן   ;Simeon ben Shetacḥ said: Be thorough when examining the witnesses 9                                                  ש מ עוֹן 

 
5  Charles encloses the text from ‘He said it concerning’ in brackets and included it as v. 5a. 
6  Here, and often throughout the book, Charles abbreviates ‘ben’ (in the names of Rabbis) to ‘b.’. 
7  Joshua Kulp (on Sefaria) ends, “and do not abandon faith in [divine] retribution.” 
8  In place of ‘ben Shetach’, Charles has ‘b. Shetah’ (as also in v. 9). 
9  Charles has ‘Do much in’ in place of ‘Be thorough when’. 



י ל מ דוּ  מ תּוֹכ ם  ש מ א  יךָ  ב ד ב ר  ז ה יר  ו ה ו י                                                            ה ע ד ים 

          ל ש ק ר׃ 

and be careful in your words; perhaps, by means of them, they may 

learn to lie.  

                                                            ש מ ע י ה ו א ב ט ל יוֹן ק ב לוּ מ ה ם ש מ ע י ה אוֹמ ר א ה ב   י 

תּ ת ו ד ע  ו א ל  ה ר ב נוּת  א ת  וּשׂ נ א  ה מ ל אכ ה                                                      א ת 

          ל ר שוּת׃ 

10 Shemaiah and Abtalion received from them. Shemaiah said: Love 

work, and hate mastery, and do not make yourself known to the 

government.  

יכ ם ש מ א  יא                                                         א ב ט ל יוֹן אוֹמ ר ח כ מ ים ה ז ה רוּ ב ד ב ר 

ה ר ע ים   מ י ם  ל מ קוֹם  ו ת ג לוּ  ג לוּת  חוֹב ת                                                      ת חוּבוּ 

יכ ם ו י מוּתוּ ו נ מ צ א                                                                ו י ש תּוּ ה תּ ל מ יד ים ה ב א ים א ח ר 

                        ש ם ש מ י ם מ ת ח ל ל׃

11 Abtalion said: You Wise, be careful in your words, lest you become 

guilty with the guilt that involves exile, and be exiled to a place of evil 

waters, and the disciples that come after you drink and die, and the 

Name of Heaven be found profaned.  

ה ו י   יב  אוֹמ ר  ה ל ל  מ ה ם  ק ב לוּ  ו ש מ אי                                                 ה ל ל 

ש לוֹם  ו רוֹד ף  ש לוֹם  אוֹה ב  א ה ר ן  ש ל                                                      מ תּ ל מ יד יו 

ב ן ל תּוֹר ה׃  יוֹת וּמ ק ר                                           אוֹה ב א ת ה ב ר 

12 Hillel and Shammai received from them. Hillel said: Be of the 

disciples of Aaron, one that loves peace, that pursues peace, that loves 

mankind and brings them nigh to Torah.  

וּד ל א  יג  ש מ הּ  א ב ד  ש מ א  נ ג ד  אוֹמ ר  ה י ה                                                 הוּא 

וּד א ש תּ מ ש  ח י ב  ק ט ל א  י ל יף  וּד ל א  י ס ף                                                        מוֹס יף 

                ב ת ג א ח ל ף׃

13 He used to say: One who makes his name great  destroys his name; he 

who does not add makes to cease; and he who will not learn deserves 

death. And he who serves himself with the crown passes away.  

וּכ ש א נ י   יד  ל י  מ י  ל י  א נ י  א ין                                                         הוּא ה י ה אוֹמ ר א ם 

                                                  ל ע צ מ י מ ה א נ י ו א ם ל א ע כ ש יו א ימ ת י׃ 

14 He used to say: If I am not for myself, who is for me? And, when I am 

for myself, what am I? And if not now, when?  

 
10  Before ‘from them’, Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘the oral tradition’ in brackets. 
11  In place of ‘You Wise’, Joshua Kulp has ‘Sages’. 
12  Before ‘from them’, Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘the oral tradition’ in brackets. 
13  Charles has ‘is guilty so as to deserve killing’ in place of ‘deserves death’. 
14  Here, and in v. 13, Joshua Kulp adds ‘also’ in brackets before ‘used to say’. 



מ ע ט  טו  א מ ר  ק ב ע  תוֹר ת ךָ  ע שׂ ה  אוֹמ ר                                               ש מ אי 

ב ס ב ר   ה א ד ם  כ ל  א ת  מ ק ב ל  ו ה ו י  ב ה  ה ר                                                           ו ע שׂ ה 

               פ נ ים י פוֹת׃ 

15 Shammai said: Make your [study of the] Torah a fixed duty; say little 

and do much; and receive every man with the look of a pleasant 

countenance.  

                                                       ר ב ן ג מ ל יא ל ה י ה אוֹמ ר ע שׂ ה ל ךָ ר ב ו ה ס תּ ל ק  טז 

ב ה ל ע ש ר א מ דוֹת׃                                              מ ן ה ס פ ק ו א ל תּ ר 

16 Rabban Gamaliel said: Make to yourself a teacher; and avoid doubt; 

and do not often tithe by mental valuation.  

ה ח כ מ ים  יז  ב ין  ג ד ל תּ י  י מ י  כ ל  אוֹמ ר  ב נוֹ                                                         ש מ עוֹן 

                                                         ו ל א מ צ את י ל גוּף טוֹב א ל א ש ת יק ה ו ל א ה מ ד ר ש  

ים   ד ב ר  ב ה  ה מ ר  ו כ ל  ה מ ע שׂ ה  א ל א  ה ע ק ר                                                        הוּא 

               מ ב יא ח ט א׃ 

17 Simeon his son used to say: All my days, I have grown up among the 

Wise, and I have not found anything better than silence; and study is 

not the chief thing but action; and whoever makes many words 

occasions sin.  

ים   יח                                                          ר ב ן ש מ עוֹן ב ן ג מ ל יא ל אוֹמ ר ע ל ש לש ה ד ב ר 

ה ש לוֹם  ו ע ל  ה א מ ת  ו ע ל  ה ד ין  ע ל  עוֹמ ד                                                       ה עוֹל ם 

יכ ם׃                                                      ש נ א מ ר א מ ת וּמ ש פ ט ש לוֹם ש פ טוּ ב ש ע ר 

18 Rabban Simeon ben Gamaliel said: On three things the world stands: 

on judgement, on truth, and on peace. As it is said, “Truth and 

judgement of peace judge in your gates.” 

 
15  In place of ‘pleasant countenance’, Charles has ‘cheerful face’. 
16  Charles has ‘remove yourself from what is doubtful’ in place of ‘avoid doubt’, here following Joshua Kulp (on Sefaria). 
17  Charles has simply ‘said’ in place of ‘used to say’. 
18  After ש נ א מ ר          , the source text adds זכריה ח in parentheses – a reference to Zachariah 8. 



 PIRKĒ ABOTH 2 פרק ב אבות משנה
ךְ י ש ר ה ש י ב ר לוֹ ה א ד ם כ ל  א                                                            ר ב י אוֹמ ר א יזוֹה י ד ר 

ה א ד ם  מ ן  לוֹ  ו ת פ א ר ת  ל עוֹשׂ יה   ת פ א ר ת                                                        ש ה יא 

                                                                ו ה ו י ז ה יר ב מ צ ו ה ק ל ה כ ב ח מוּר ה ש א ין א תּ ה יוֹד ע   

מ צ ו ה ה פ ס ד  מ ח ש ב  ו ה ו י  מ צ וֹת  ש ל  ן  שׂ כ ר                                                             מ תּ ן 

                                                             כ נ ג ד שׂ כ ר הּ וּשׂ כ ר ע ב ר ה כ נ ג ד ה פ ס ד הּ ו ה ס תּ כ ל 

ים ו א י א תּ ה ב א ל יד י ע ב ר ה ד ע מ ה                                                             ב ש לש ה ד ב ר 

                                                            ל מ ע ל ה מ מ ךָ ע י ן רוֹא ה ו א ז ן שוֹמ ע ת ו כ ל מ ע שׂ יךָ  

                     ב ס פ ר נ כ תּ ב ין׃ 

1 Rabbi said: What is that right way which a man should choose for 

himself? Whatever is an honour to him that does it and an honour to 

him in the sight of men. And be careful over a light precept as over a 

weighty, for you do not know the giving of the rewards of the precepts. 

And reckon the loss involved in a precept against its reward, and the 

reward of a sin against its loss. And keep in view three things, and you 

will not come into the clutches of sin; know what is above you: an eye 

that sees and an ear that hears, and all your deeds written in a book. 
י הוּד ה ה נ שׂ יא אוֹמ ר  ב  ג מ ל יא ל ב נוֹ ש ל ר ב י                                                         ר ב ן 

                                                         י פ ה ת ל מוּד תּוֹר ה ע ם ד ר ךְ א ר ץ ש י ג יע ת ש נ יה ם  

                                                        מ ש כ ח ת ע וֹן ו כ ל תּוֹר ה ש א ין ע מ הּ מ ל אכ ה סוֹפ הּ  

י ה   ו כ ל ה ע מ ל ים ע ם ה צ בוּר  ו גוֹר ר ת ע וֹן  יוּ                                                           ב ט ל ה 

א בוֹת ם  ש ז כוּת  ש מ י ם  ל ש ם  ע מ ה ם                                                 ע מ ל ים 

                                                             מ ס י ע תּ ן ו צ ד ק ת ם עוֹמ ד ת ל ע ד ו א תּ ם מ ע ל ה א נ י  

ב ה כ א לוּ ע שׂ ית ם׃                                           ע ל יכ ם שׂ כ ר ה ר 

2 Rabban Gamaliel the son of Rabbi Judah the Prince said: Comely is 

study of Torah with worldly occupation, for toil in both makes sin 

forgotten. And all Torah without work ends in failure and brings with 

it sin. And let all who labour with the congregation labour with them 

for the Name of Heaven; for, the merit of their fathers upholds them, 

and their righteousness stands for ever. And you – I confer upon you, 

says God, [plenteous] reward, as if you had wrought. 
ב ין לוֹ ל א ד ם א ל א   ג  ין ב ר שוּת ש א ין מ ק ר                                                             ה ווּ ז ה יר 

ו א ין  ה נ א ת ן  ב ש ע ת  כ אוֹה ב ין  א ין  נ ר  ע צ מ ן                                                               ל צ ר ךְ 

                                     עוֹמ ד ין לוֹ ל א ד ם ב ש ע ת ד ח קוֹ׃ 

3 Be careful with the government; for, they do not come near to a man 

except for their own need; and they appear like friends in the hour of 

their advantage but do not stand by a man in the hour of his need. 

 
PIRKĒ ABOTH 2 

1  Before the 2nd instance of ‘honour’, Joshua Kulp (on Sefaria) adds ‘on account of which’ in brackets. 
2  Joshua Kulp ends, “And as for you, [God in such case says] I credit you with a rich reward, as if you [yourselves] had [actually] accomplished [it all].” 
3  Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘distress’ in place of ‘need’. 



צוֹנ ךָ כ ד י ש י ע שׂ ה   ד  צוֹנוֹ כ ר                                                          הוּא ה י ה אוֹמ ר ע שׂ ה ר 

צוֹנוֹ כ ד י ש י ב ט ל   צוֹנ ךָ מ פ נ י ר  צוֹנוֹ ב ט ל ר  צוֹנ ךָ כ ר                                                                 ר 

צוֹנ ךָ ה ל ל אוֹמ ר א ל תּ פ ר ש   ים מ פ נ י ר  צוֹן א ח ר                                                          ר 

               ם מוֹת ךָ ו א ל                                              מ ן ה צ בוּר ו א ל תּ א מ ין ב ע צ מ ךָ ע ד יוֹ

ו א ל תּ אמ ר  ךָ ע ד ש תּ ג יע  ל מ קוֹמוֹ                                                         תּ ד ין א ת ח ב ר 

ו א ל  ל ה ש מ ע  ש סוֹפוֹ  ל ש מ ע   א פ ש ר  ש א י                                                      ד ב ר 

                                                 תּ אמ ר ל כ ש א פ נ ה א ש נ ה ש מ א ל א ת פ נ ה׃ 

4 He used to say: Make his will as your will so he may make your will 

as his will; efface your will before his will so he may efface others’ will 

before your will. 4a Hillel said: Do not separate yourself from the 

congregation; do not trust yourself until the day of your death; do not 

judge your fellow until you come to his place. Do not say of a word that 

cannot be understood that it will be understood in the end. Say not, 

“When I am at leisure I will study;” perhaps you will not be at leisure. 

                                                        הוּא ה י ה אוֹמ ר א ין בוּר י ר א ח ט א ו ל א ע ם ה א ר ץ   ה 

                                                               ח ס יד ו ל א ה ב י ש ן ל מ ד ו ל א ה ק פ ד ן מ ל מ ד ו ל א כ ל 

א נ ש ים   ש א ין  וּב מ קוֹם  מ ח כ ים  ב ס חוֹר ה  ב ה                                                         ה מ ר 

                         ה ש תּ ד ל ל ה יוֹת א יש׃ 

5 He used to say: A rude man does not fear sin; and no vulgar person is 

pious; and the shy man does not learn nor the passionate teach, nor he 

that has much business become wise. And, in a place where there are no 

men, strive to be a man. 

פ נ י   ו  ע ל  ש צ פ ה  א ח ת  ג ל ג ל ת  ר א ה  הוּא                                                    א ף 

ו סוֹף  א ט פוּךְ  ד א ט פ תּ   ע ל  ל הּ  א מ ר                                                  ה מ י ם 

                     מ ט יפ י ךְ י טוּפוּן׃ 

6 Moreover, he saw a skull floating on the face of the water; he said to it, 

“Because you drowned, they drowned you; and in the end they who 

drowned you shall be drowned. 

ב ה   ז  מ ה מ ר  ב ה ר  ב ה ב שׂ ר מ ר                                                       הוּא ה י ה אוֹמ ר מ ר 

ב ה כ ש פ ים   ב ה נ ש ים מ ר  ב ה ד א ג ה מ ר                                                            נ כ ס ים מ ר 

ב ה   ב ה ע ב ד ים מ ר  ב ה ז מ ה מ ר  ב ה ש פ חוֹת מ ר                                                          מ ר 

ב ה   ב ה י ש יב ה מ ר  ב ה ח י ים מ ר  ב ה תוֹר ה מ ר                                                               ג ז ל מ ר 

7 He used to say: More flesh more worms; more wealth more care; more 

maidservants more lewdness; more menservants more thieving; more 

women more witchcraft; more Torah more life; more classroom more 

wisdom; more counsel more discernment; more righteousness more 

 
4  Charles splits this verse in two, starting v. 5 where we have placed the ‘4a’ indicator. 
5  Note that this is v. 6 in Charles’ translation (see #4). 
6  After the 1st instance of ‘drowned’, Joshua Kulp adds ‘others’. 
7  In place of ‘more wealth more care’, Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘the more property the more anxiety’. 



צ ד ק ה   ב ה  מ ר  ת בוּנ ה  ב ה  מ ר  ע צ ה  ב ה  מ ר                                                         ח כ מ ה 

לוֹ   ב ה ש לוֹם ק נ ה ש ם טוֹב ק נ ה ל ע צ מוֹ ק נ ה                                                       מ ר 

י תוֹר ה ק נ ה לוֹ ח י י ה עוֹל ם ה ב א׃                                               ד ב ר 

peace. Whoever has gained a good name has gained it for himself; who 

has gained for himself words of Torah has gained for himself the life of 

the world to come. 
                                                            ר ב ן יוֹח נ ן ב ן ז כ אי ק ב ל מ ה ל ל וּמ ש מ אי הוּא ה י ה   ח 

ב ה א ל תּ ח ז יק טוֹב ה                                                        אוֹמ ר א ם ל מ ד תּ  תוֹר ה ה ר 

לוֹ   ה יוּ  ת ל מ יד ים  ח מ ש ה  תּ   נוֹצ ר  ל כ ךְ  כ י                                                            ל ע צ מ ךָ 

א ל יע ז ר   ר ב י  ה ן  ו א לוּ  ז כ אי  ב ן  יוֹח נ ן       ב ן                                                          ל ר ב ן 

ה כ ה ן   יוֹס י  ו ר ב י  ח נ נ י ה  ב ן  י הוֹש ע   ו ר ב י  ק נוֹס                                                                  הוֹר 

                                                               ו ר ב י ש מ עוֹן ב ן נ ת נ א ל ו ר ב י א ל ע ז ר ב ן ע ר ךְ הוּא  

ק נוֹס בוֹר סוּד                                                               ה י ה מוֹנ ה ש ב ח ן ר ב י א ל יע ז ר ב ן הוֹר 

י הוֹש   ב י  ר  ט פ ה  מ א ב ד  י                                     ש א ינוֹ  א ש ר  ח נ נ י ה  ב ן                            ע  

                                                                יוֹל ד תּוֹ ר ב י יוֹס י ה כ ה ן ח ס יד ר ב י ש מ עוֹן ב ן נ ת נ א ל 

                                                                 י ר א ח ט א ו ר ב י א ל ע ז ר ב ן ע ר ךְ מ ע י ן ה מ ת ג ב ר הוּא  

                                                               ה י ה אוֹמ ר א ם י ה יוּ כ ל ח כ מ י י שׂ ר א ל ב כ ף מ אז נ י ם  

יע  א ת כ ל ם                 ו א ל יע ז ר ב   ק נוֹס ב כ ף ש נ י ה מ כ ר                                                ן הוֹר 

ח כ מ י  כ ל  י ה יוּ  א ם  מ ש מוֹ  אוֹמ ר  ש אוּל                                                  א ב א 

ק נוֹס א ף                                                                  י שׂ ר א ל ב כ ף מ אז נ י ם ו ר ב י א ל יע ז ר ב ן הוֹר 

יע  א ת                                                                    ע מ ה ם ו ר ב י א ל ע ז ר ב ן ע ר ךְ ב כ ף ש נ י ה מ כ ר 

 ם׃     כ ל  

8 Rabban Joḥanan ben Zaccai received from Hillel and from  

Shammai. He used to say: If you have practised much Torah, do  

not take credit to yourself; for, thereunto were you created. 8a Five 

disciples there were to Rabban Joḥanan ben Zaccai, and these are  

they: Rabbi Eliezer ben Hyrcanus, Rabbi Joshua ben Ḥananiah,  

Rabbi Jose the priest, Rabbi Simeon ben Nathaniel, and Rabbi Eleazar 

ben Arach. He used to sum up their praise – Eliezer ben Hyrcanus  

is a plastered cistern which does not lose a drop; Joshua ben  

Ḥananiah, happy is she who bore him; Jose the priest is pious;  

Simeon ben Nathaniel fears sin; Eleazar ben Arach is a full-flowing 

spring. 8b He used to say: If all the Wise of Israel were in one scale  

of the balance and Eliezer ben Hyrcanus in the other scale, he would 

weigh down them all. Abba Saul said, in his name: If all the Wise of 

Israel were in one scale of the balance and Eliezer ben Hyrcanus with 

them, and Eleazar ben Arach in the other scale, he would weigh them 

all down. 
אוּ א יזוֹה י ד ר ךְ י ש ר ה ש י ד ב ק   ט                                                           א מ ר ל ה ם צ אוּ וּר 

ב י   ר  טוֹב ה  ע י ן  אוֹמ ר  א ל יע ז ר  ב י  ר  ה א ד ם                                                        ב הּ 

9 He said to them: Go and see what is that good way to which a man 

should cleave. Rabbi Eliezer said: A good eye. Rabbi Joshua said: A 

 
8  Charles splits this verse into three (vv. 9–11), with the divisions at the ‘8a’ and ‘8b’ markers. 
9  Charles splits this verse in two (vv. 12–13) at the ‘9a’ marker. After ש נ א מ ר          , the source adds תהלים לז in parentheses – a reference to Psalm 37. 



                                                      י הוֹש ע  אוֹמ ר ח ב ר טוֹב ר ב י יוֹס י אוֹמ ר ש כ ן טוֹב  

                                                         ר ב י ש מ עוֹן אוֹמ ר ה רוֹא ה א ת ה נוֹל ד ר ב י א ל ע ז ר  

י   ד ב ר  א ת  א נ י  רוֹא ה  ל ה ם  א מ ר  טוֹב  ל ב                                                     אוֹמ ר 

יכ ם   יו ד ב ר  יכ ם ש ב כ ל ל ד ב ר                                                                  א ל ע ז ר ב ן ע ר ךְ מ ד ב ר 

אוּ א יזוֹה י ד ר ךְ ר ע ה ש י ת ר ח ק        א מ ר                                                     ל ה ם צ אוּ וּר 

ר ב י   ר ע ה  ע י ן  אוֹמ ר  א ל יע ז ר  ב י  ר  ה א ד ם                                                            מ מ נ ה 

                                                            י הוֹש ע  אוֹמ ר ח ב ר ר ע ר ב י יוֹס י אוֹמ ר ש כ ן ר ע ר ב י  

מ ן   ה לֹּו ה  ו א ינוֹ מ ש ל ם א ח ד  ה לֹּו ה                                                         ש מ עוֹן אוֹמ ר 

                                               ם כ לֹו ה מ ן ה מ קוֹם ב רוּךְ הוּא ש נ א מ ר לֹו ה         ה א ד  

א ל ע ז ר   ר ב י  ו נוֹת ן  חוֹנ ן  ו צ ד יק  י ש ל ם  ו ל א                                                              ר ש ע 

י   ד ב ר  א ת  א נ י  רוֹא ה  ל ה ם  א מ ר  ר ע  ל ב                                                     אוֹמ ר 

יכ ם׃ יו ד ב ר  יכ ם ש ב כ ל ל ד ב ר                                                                   א ל ע ז ר ב ן ע ר ךְ מ ד ב ר 

good associate. Rabbi Jose said: A good neighbour. Rabbi Simeon said: 

He that regards the result of an action. Rabbi Eleazar said: A good heart. 

He said to them: I regard the words of Eleazar ben Arach more than 

your words; for, your words are included in his. 9a He said to them: Go 

and see what is that evil way from which a man should keep himself. 

Rabbi Eliezer said: An evil eye. Rabbi Joshua said: An evil associate. 

Rabbi Jose said: An evil neighbour. Rabbi Simeon said: He that borrows 

and does not pay. [He that borrows from man is as he that borrows from 

God, blessed be He; as it is said, “The wicked borrows and does not pay, 

but the righteous shows favour and gives.”] Rabbi Eleazar said: An evil 

heart. He said to them: I regard the words of Eleazar ben Arach more 

than your words; for, your words are included in his. 
ב י א ל יע ז ר אוֹמ ר י ה י   י  ים ר                                                           ה ם א מ רוּ ש לש ה ד ב ר 

נוֹח    תּ ה י  ו א ל  כ ש ל ךְ  ע ל יךָ  ח ב יב  ךָ  ח ב ר                                                        כ בוֹד 

                                                            ל כ ע ס ו שוּב יוֹם א ח ד ל פ נ י מ ית ת ךָ ו ה ו י מ ת ח מ ם  

ב ג ח ל תּ ן ש ל א  ז ה יר  ו ה ו י  ח כ מ ים  ן ש ל  אוּר                                                              כ נ ג ד 

ע ק יצ ת     ת   ו ע ק יצ ת ן  שוּע ל  נ ש יכ ת  ש נ ש יכ ת ן                                                           כ ו ה 

יה ם כ ג ח ל י  ף ו כ ל ד ב ר                                                                ע ק ר ב וּל ח יש ת ן ל ח יש ת שׂ ר 

      א ש׃

10 They said each three things. Rabbi Eliezer said: Let the honour of your 

associate be dear to you as your own. And be not easily wroth;  

and repent one day before your death. And warm yourself at the fire  

of the Wise; and be careful of their glowing coal, lest you be singed.  

For, their bite is the bite of a jackal, and their sting the sting of a scorpion, 

and their hiss the hiss of a serpent, and all their words like coals of  

fire. 
ו שׂ נ א ת  יא  ה ר ע  ו י צ ר  ה ר ע  ע י ן  אוֹמ ר  י הוֹש ע                                                            ר ב י 

יוֹת מוֹצ יא ין א ת ה א ד ם מ ן ה עוֹל ם׃                                                ה ב ר 

11 Rabbi Joshua said: An evil eye and the evil principle and hatred of 

mankind drive a man out of the world. 

 
10  Note that this is v. 14 in Charles’ translation. 
11  Throughout his translation, Charles frequently (though not always) abbreviates ‘Rabbi’ to ‘R.’ (as here). 



ע ל יךָ   יב  ח ב יב  ךָ  ח ב ר  מ מוֹן  י ה י  אוֹמ ר  יוֹס י                                                       ר ב י 

י ר ש ה   תּוֹר ה ש א ינ הּ  ל ל מ ד  ע צ מ ךָ  ו ה ת ק ן                                                            כ ש ל ךְ 

                                          ל ךְ ו כ ל מ ע שׂ יךָ י ה יוּ ל ש ם ש מ י ם׃

12 Rabbi Jose said: Let the wealth of your associate be dear to you as your 

own. And set yourself to learn Torah; for, it is not a legacy to you. And 

let all your actions be to the Name of Heaven. 

ש מ ע  יג  יא ת  ב ק ר  ז ה יר  ה ו י  אוֹמ ר  ש מ עוֹן                                                    ר ב י 

תּ פ ל ת ךָ  תּ ע שׂ  א ל  מ ת פ ל ל  וּכ ש א תּ ה                                                      וּב תּ פ ל ה 

ב רוּךְ   ל פ נ י ה מ קוֹם  ו ת ח נוּנ ים  ר ח מ ים  א ל א                                                           ק ב ע 

                                                         הוּא ש נ א מ ר כ י ח נוּן ו ר חוּם הוּא א ר ךְ א פ י ם ו ר ב  

                                                        ו נ ח ם ע ל ה ר ע ה ו א ל תּ ה י ר ש ע ב פ נ י ע צ מ ךָ׃      ח ס ד 

13 Rabbi Simeon said: Be careful in reading the ‘Shema’ and in prayer. 

And, when you pray, do not make your prayer a fixed form, but 

[mercies and] entreaties before God. [As it is said, “For, he is gracious 

and merciful, long-suffering and full of compassion, and repents him of 

the evil.”] And do not be wicked in your own sight. 

ו ד ע   יד                                                         ר ב י א ל ע ז ר אוֹמ ר ה ו י ש קוּד ל ל מ ד תּוֹר ה 

                                                        מ ה ש תּ ש יב ל א פ יקוֹרוֹס ו ד ע ל פ נ י מ י א תּ ה ע מ ל 

שׂ כ ר   ל ךְ  ש י ש ל ם  מ ל אכ תּ ךָ  ב ע ל  הוּא                                                      ו נ א מ ן 

            פ ע ל ת ךְ׃ 

14 Rabbi Eleazar said: Be alert to learn Torah, [and know] what you  

shall answer to an Epicurean; and know before whom you toil, and  

who is master of your work, [who will pay the reward for your  

labour]. 

ו ה מ ל אכ ה מ ר ב ה   טו  פוֹן אוֹמ ר ה יוֹם ק צ ר                                                        ר ב י ט ר 

ה ב י ת   וּב ע ל  ב ה  ה ר  ו ה ש כ ר  ע צ ל ים                                                          ו ה פוֹע ל ים 

        דוֹח ק׃ 

15 Rabbi Tarphon said: The day is short and the work is great, and the 

labourers are slow, and the hire is much, and the master of the house is 

insistent. 

                                                     הוּא ה י ה אוֹמ ר ל א ע ל יךָ ה מ ל אכ ה ל ג מ ר ו ל א   טז 

תוֹר ה   ל מ ד תּ   א ם  מ מ נ ה  ל ב ט ל  ין  חוֹר  ב ן                                                       א תּ ה 

ב ע ל  הוּא  ו נ א מ ן  ב ה  ה ר  שׂ כ ר  ל ךָ  נוֹת נ ים  ב ה                                                         ה ר 

16 He used to say: It is not incumbent on you to finish the work, and you 

are not free to desist from it. If you have learned much Torah, they will 

give you much hire; and the master of your work is faithful who will 

 
12  Note that this is v. 16 in Charles’ translation. 
13  After ש נ א מ ר          , the source adds  יואל ב in parentheses – a reference to Joel 2. 
14  Charles has ‘hire’ in place of ‘reward’. 
15  In place of ‘insistent’, here following Joshua Kulp (on Sefaria), Charles has ‘urgent’. 
16  Note that this is v. 20 in Charles’ translation. 



מ תּ ן   ו ד ע  פ ע ל ת ךָ  שׂ כ ר  ל ךָ  ש י ש ל ם                                                        מ ל אכ תּ ךָ 

ן ש ל צ ד יק ים ל ע ת יד ל ב א׃                                         שׂ כ ר 

pay you the hire of your labour; and know that the giving of the reward 

of the righteous is for the time to come. 



 PIRKĒ ABOTH 3 פרק ג אבות משנה
ב ש לש ה   א  ה ס תּ כ ל  אוֹמ ר  מ ה ל ל א ל  ב ן                                                      ע ק ב י א 

ים ו א י א תּ ה ב א ל יד י ע ב ר ה ד ע מ א י ן ב את                                                             ד ב ר 

ד ין   ל תּ ן  ע ת יד  א תּ ה  מ י  ו ל פ נ י  הוֹל ךְ  א תּ ה                                                            וּל א ן 

א תּ ה   וּל א ן  ס רוּח ה  מ ט פ ה  ב את   מ א י ן                                                        ו ח ש בוֹן 

ו ל פ נ י מ י א תּ ה             הוֹל ךְ ל מ   ו תוֹל ע ה  מ ה                                                 קוֹם ע פ ר ר 

                                                             ע ת יד ל תּ ן ד ין ו ח ש בוֹן ל פ נ י מ ל ךְ מ ל כ י ה מ ל כ ים 

                    ה ק דוֹש ב רוּךְ הוּא׃ 

1 Akabyah ben Mahalalel said: Keep in view three things, and you will 

not come into the clutches of sin – know whence you come and whither 

you go, and before whom you are to give strict account. Know whence 

you come – from a fetid drop; and whither you go – to the place of  

dust, worm, and maggot; and before whom you are to give strict 

account – before the King of the kings of the kings, the Holy One, 

blessed be he. 

מ ת פ ל ל  ב  ה ו י  אוֹמ ר  ה כ ה נ ים  ס ג ן  ח נ ינ א                                                        ר ב י 

                                                   ב ש לוֹמ הּ ש ל מ ל כוּת ש א ל מ ל א מוֹר א הּ א יש א ת 

אוֹמ ר  תּ ר ד יוֹן  ב ן  ח נ ינ א  ב י  ר  ב ל עוֹ  ח י ים                                                          ר ע הוּ 

ז ה   י  ה ר  תוֹר ה  י  ד ב ר  ב ינ יה ן  ו א ין  ש יוֹש ב ין                                                               ש נ י ם 

                                וּב מוֹש ב ל צ ים ל א י ש ב א ב ל                     ב ל צ ים ש נ א מ ר     מוֹש  

ש כ ינ ה   תוֹר ה  י  ד ב ר  ב ינ יה ם  ו י ש  ש יוֹש ב ין                                                             ש נ י ם 

א י י י  א יש א ל                                                                 ש רוּי ה ב ינ יה ם ש נ א מ ר א ז נ ד ב רוּ י ר 

ל פ נ יו   ז כ רוֹן  ס פ ר  ו י כ ת ב  ו י ש מ ע  י י   ו י ק ש ב                                                                    ר ע הוּ 

א   מ נ י ן           ל י ר  ש נ י ם  א ל א  ל י  א ין  ש מוֹ  וּל ח ש ב י  י י                                                          י 

ש ה ק דוֹש   ב תּוֹר ה  ו עוֹס ק  ש יוֹש ב  א ח ד                                                    ש א פ לוּ 

2 Rabbi Ḥanina, the deputy priest, said: Pray for the peace of the king-

dom; for, except for the fear of that, each would eat his neighbour alive. 

2a Rabbi Ḥanina ben Teradion said: When two sit and there are no words 

of Torah between them, this is ‘the seat of the scornful’; as it is said, “Nor 

sit in the seat of the scornful.” But, when two sit and there are between 

them words of Torah, the Shechinah rests with them, as it is said, “Then 

those who feared the Lord spoke together, and the Lord listened and 

heard, and a book of remembrance was written before him for those 

who feared the Lord and who thought of his name.” 2b [I find here only 

two. Whence it is proved that when even one sits and is occupied with 

 
PIRKĒ ABOTH 3 

1  Charles opens with ‘Akabia’ in place of ‘Akabyah’, here following Joshua Kulp (on Sefaria). 
2  Charles splits this verse into three, with vv. 3 & 4 beginning, respectively, at the ‘2a’ and ‘2b’ markers. After the 1st instance of ש נ א מ ר          , the 

source has תהלים א (in parentheses – a reference to Psalm 1) and, after the 2nd instance, it has מלאכי ג (a reference to Malachi 3), and  איכה ג 

after the 3rd (Lamentations 3). 



                                                         ב רוּךְ הוּא קוֹב ע  לוֹ שׂ כ ר ש נ א מ ר י ש ב ב ד ד ו י ד ם  

                   כ י נ ט ל ע ל יו׃ 

Torah the Holy One, blessed be he, fixes for him a reward? As it is said, 

“Let him sit alone and be silent; for, he has taken it on him.”] 
                                                      ר ב י ש מ עוֹן אוֹמ ר ש לש ה ש א כ לוּ ע ל ש ל ח ן א ח ד  ג 

מ ז ב ח י   א כ לוּ  כ א לוּ  תוֹר ה  י  ד ב ר  ע ל יו  א מ רוּ                                                             ו ל א 

צ א ה   ק יא  מ ל אוּ  ש ל ח נוֹת  כ ל  כ י  ש נ א מ ר                                                        מ ת ים 

א ח ד  ש ל ח ן  ע ל  ש א כ לוּ  ש לש ה  א ב ל  מ קוֹם                                                      ב ל י 

י תוֹר ה כ א לוּ א כ לוּ מ ש ל ח נוֹ ש ל         ו א מ רוּ                                                     ע ל יו ד ב ר 

ו י ד ב ר א ל י ז ה ה ש ל ח ן                                                            מ קוֹם ב רוּךְ הוּא ש נ א מ ר 

                   א ש ר ל פ נ י ה׳׃ 

3 Rabbi Simeon said: Three who have eaten at one table and have not 

said over it words of Torah, lo, they are as if they had eaten sacrifices of 

the dead, as it is said, “For, all tables are full of vomit and filthiness 

without God.” But three who have eaten at one table and have said over 

it words of Torah are as if they had eaten from the table of God, blessed 

be He, as it is said, “And he said to me, “This is the table that is before 

the Lord.”” 
ב ל י ל ה   ד  ה נ עוֹר  אוֹמ ר  ח כ ינ אי  ב ן  ח נ ינ א                                                        ר ב י 

י ז ה   ךְ י ח יד י ו ה מ פ נ ה ל בוֹ ל ב ט ל ה ה ר                                                                     ו ה מ ה ל ךְ ב ד ר 

                     מ ת ח י ב ב נ פ שוֹ׃ 

4 Rabbi Ḥanina ben Ḥachinai said: He who wakes in the night, and he 

who walks alone by the way and turns his heart to idle thoughts, makes 

himself guilty against his soul. 
                                                           ר ב י נ חוּנ י א ב ן ה ק נ ה אוֹמ ר כ ל ה מ ק ב ל ע ל יו ע ל  ה 

ץ   א ר  ד ר ךְ  ו ע ל  מ ל כוּת  ע ל  מ מ נוּ  ין  מ ע ב יר                                                          תּוֹר ה 

                                                           ו כ ל ה פוֹר ק מ מ נוּ ע ל תּוֹר ה נוֹת נ ין ע ל יו ע ל מ ל כוּת 

ץ׃                      ו ע ל ד ר ךְ א ר 

5 Rabbi Neḥunia ben ha-Kanah said: Whoever takes on the yoke of 

Torah removes the yoke of the kingdom and the yoke of worldly occu-

pation. And whoever breaks off from the yoke of Torah, lays on him the 

yoke of the kingdom and the yoke of worldly occupation. 
אוֹמ ר  ו  ח נ נ י ה  כ פ ר  א יש  דוֹס א  ב ן  ח ל פ תּ א                                                       ר ב י 

ש רוּי ה   ש כ ינ ה  ב תּוֹר ה  ו עוֹס ק ין  ש יוֹש ב ין                                                          ע שׂ ר ה 

6 Rabbi Ḥalaphta [ben Dosa] of Chephar Hanania said: When ten sit  

and are occupied with Torah, the Shechinah is among them, as it is  
 

3  After the 1st instance of ש נ א מ ר          , the source has ישעיה כח (in parentheses – a reference to Isaiah 28) and, after the 2nd instance, it has  יחזקאל מא 
(a reference to Ezekiel 41), 

4  Note that this is v. 6 in Charles’ translation (see #2). 
5  In place of ‘whoever’ (twice in this verse), Charles has ‘everyone who’. 
6  After the 5 instances of ש נ א מ ר          , the source text adds (in parentheses): 1  תהלים פב (a reference to Psalm 82); 2 עמוס ט (Amos 9); 3  תהלים פב 

(Psalm 82); 4 מלאכי ג (Malachi 3); and 5 שמות כ (Exodus 20). 



וּמ נ י ן   א ל  ב ע ד ת  נ צ ב  א לֹה ים  ש נ א מ ר                                                          ב ינ יה ם 

ץ י ס ד הּ וּמ נ י ן                            א פ לוּ ח מ ש ה ש נ א מ ר                                        ו א ג ד תוֹ ע ל א ר 

                                                         א פ לוּ ש לש ה ש נ א מ ר ב ק ר ב א לֹה ים י ש פ ט וּמ נ י ן 

א י            א יש א ל   ׳ה                                               א פ לוּ ש נ י ם ש נ א מ ר א ז נ ד ב רוּ י ר 

ו י ק ש ב   ו גוֹ  ׳ה                  ר ע הוּ  א ח ד   ׳               ו י ש מ ע  א פ לוּ                        וּמ נ י ן 

                                                       ש נ א מ ר ב כ ל ה מ קוֹם א ש ר א ז כ יר א ת ש מ י א ב א 

                     א ל יךָ וּב ר כ תּ יךָ׃ 

said, “God stands in the congregation of God.” [And whence is it  

proved for even five? As it is said, “He has founded His troop upon the 

earth.”] And whence even three? As it is said, “He judges among  

gods.” And whence even two? As it is said, “Then they that feared the 

Lord spoke often one to another.” And whence even one? As it is  

said, “In every place where I record my name I will come to you and 

will bless you.” 
מ ש לוֹ  ז  לוֹ  תּ ן  אוֹמ ר  תּוֹת א  ב ר  א יש  א ל ע ז ר                                                     ר ב י 

                                                       ש א תּ ה ו ש ל ךָ ש לוֹ ו כ ן ב ד ו ד הוּא אוֹמ ר כ י מ מ ךָ 

ה מ ה ל ךְ   אוֹמ ר  ש מ עוֹן  ר ב י  ל ךְ  נ ת נוּ  וּמ י ד ךָ                                                           ה כ ל 

ו אוֹמ ר   מ מ ש נ תוֹ  וּמ פ ס יק  ו שוֹנ ה  ךְ  נ א ה                                                ב ד ר             מ ה 

                                                             א יל ן ז ה וּמ ה נ א ה נ יר ז ה מ ע ל ה ע ל יו ה כ תוּב כ א לוּ 

                     מ ת ח י ב ב נ פ שוֹ׃ 

7 Rabbi Eleazar ben Judah of Bartotha said: Give him of what is his; for, 

you and yours are his. And thus, it says of David, “For, all things come 

of you, and of your own have we given you.” 7b Rabbi Jacob said: He 

who walks by the way studying and breaks off his study to say, “How 

fine is that tree,” and, “How beautiful is that fallow,” Scripture reckons 

him as guilty against his soul. 
                                                       ר ב י דוֹס תּ אי ב ר ב י י נ אי מ שוּם ר ב י מ א יר אוֹמ ר  ח 

ע ל יו  מ ע ל ה  מ מ ש נ תוֹ  א ח ד  ד ב ר  ה שוֹכ ח                                                      כ ל 

                                                         ה כ תוּב כ א לוּ מ ת ח י ב ב נ פ שוֹ ש נ א מ ר ר ק ה ש מ ר  

ים  ה ד ב ר  א ת  תּ ש כ ח  פ ן  מ א ד  נ פ ש ךָ  וּש מ ר                                                        ל ךָ 

י כוֹל א פ לוּ ת ק פ ה ע ל יו מ ש נ תוֹ                                                            א ש ר ר אוּ ע ינ יךָ 

                                                          תּ ל מוּד לוֹמ ר וּפ ן י סוּרוּ מ ל ב ב ךָ כ ל י מ י ח י יךָ ה א  

                                                        א ינוֹ מ ת ח י ב ב נ פ שוֹ ע ד ש י ש ב ו יס יר ם מ ל בוֹ׃

8 Rabbi Dosthai ben Jannai, in the name of Rabbi Meir, said: Whoever 

forgets one word of his study, Scripture reckons he has made himself 

guilty against his soul; as it is said, “Only take heed to yourself and keep 

your soul diligently, lest you forget the things that your eyes have seen.” 

It may be that his study has been hard to him. Learn to say, “Lest they 

depart from your heart all the days of your life.” Lo! he makes not 

himself guilty until he sits and turns them away from his heart. 
 

7  After אוֹמ ר      , the source has דברי הימים א כט (in parentheses – a reference to 1 Chronicles 29). Charles splits this verse in two (vv. 9–10), with 

the division at the point of the ‘7a’ marker. 
8  After  מ ע ל ה ע ל יו               , the source has דברים ד (in parentheses – a reference to Deuteronomy 4); and after תּ ל מוּד לוֹמ ר              , it has שם (‘ibid’). 



ח ט אוֹ  ט  א ת  ש י ר  כ ל  אוֹמ ר  דוֹס א  ב ן  ח נ ינ א                                                      ר ב י 

                                                         קוֹד מ ת ל ח כ מ תוֹ ח כ מ תוֹ מ ת ק י מ ת ו כ ל ש ח כ מ תוֹ 

א ת ח ט אוֹ א ין ח כ מ תוֹ מ ת ק י מ ת הוּא                                                         קוֹד מ ת ל י ר 

                                                        ה י ה אוֹמ ר כ ל ש מ ע שׂ יו מ ר ב ין מ ח כ מ תוֹ ח כ מ תוֹ 

א ין          מ ת ק י   מ מ ע שׂ יו  מ ר ב ה  ש ח כ מ תוֹ  ו כ ל                                               מ ת 

                      ח כ מ תוֹ מ ת ק י מ ת׃ 

9 Rabbi Ḥanina ben Dosa said: Everyone whose fear of sin precedes his 

wisdom, his wisdom endures; and everyone whose wisdom precedes 

his fear of sin, his wisdom does not endure. 9a He used to say: Everyone 

whose deeds are more than his wisdom, his wisdom endures. And 

everyone whose wisdom is more than his deeds, his wisdom does not 

endure. 

יוֹת נוֹח ה ה ימ נוּ   י                                                      הוּא ה י ה אוֹמ ר כ ל ש רוּח  ה ב ר 

יוֹת                                                           רוּח  ה מ קוֹם נוֹח ה ה ימ נוּ ו כ ל ש א ין רוּח  ה ב ר 

ר ב י   ה ימ נוּ  נוֹח ה  ה מ קוֹם  רוּח   א ין  ה ימ נוּ                                                       נוֹח ה 

ית ו י י ן ש ל  כ ינ ס אוֹמ ר ש נ ה ש ל ש ח ר                                                            דוֹס א ב ן ה ר 

י ם ו שׂ יח ת ה י ל ד ים ו יש יב ת ב תּ י כ נ ס יוֹת ש ל    צ                                                             ה ר 

                                                  ע מ י ה א ר ץ מוֹצ יא ין א ת ה א ד ם מ ן ה עוֹל ם׃ 

10 He used to say: Everyone with whom the spirit of mankind is pleased, 

the Spirit of God is pleased with him. And everyone with whom the 

spirit of mankind is not pleased, the Spirit of God is not pleased with 

him. 10a Rabbi Dosa ben Harchinas said: Morning sleep, and midday 

wine, and children’s talk, and sitting in the meeting houses of the 

vulgar, drive a man out from the world. 

א ת  יא  ה מ ח ל ל  אוֹמ ר  ה מוֹד ע י  א ל ע ז ר                                                ר ב י 

פ נ י   ו ה מ ל ב ין  ה מוֹע דוֹת  א ת  ו ה מ ב ז ה                                                           ה ק ד ש ים 

א ב ינוּ   א ב ר ה ם  ש ל  יתוֹ  ב ר  ו ה מ פ ר  ב ר ב ים                                                           ח ב רוֹ 

                                                           ע ל יו ה ש לוֹם ו ה מ ג ל ה פ נ ים ב תּוֹר ה ש ל א כ ה ל כ ה  

                                              י ש י ש ב י דוֹ תוֹר ה וּמ ע שׂ ים טוֹב ים א ין לוֹ            א ף ע ל פ  

                      ח ל ק ל עוֹל ם ה ב א׃ 

11 Rabbi Eleazar, the Modiite, said: He who profanes the sacred things 

and one who despises the set feasts [and causes his fellow’s face to blush 

in public], and makes void the covenant of Abraham our father, and 

discloses meanings in the Torah which are not according to the Rule, 

yea, even if he have [Torah and] good works, he has no portion in the 

world to come. 
 

9  Charles splits this verse in two (vv. 12–13), with the division at the point of the ‘9a’ marker. 
10  Charles splits this verse in two (vv. 14–15), with the division at the point of the ‘10a’ marker. 
11  In place of ‘causes his fellow’s face to blush’, Charles has ‘shames his associate’. It is not entirely clear to the editor what is the exact significance of 

the (square) brackets here (and throughout the book); the translation of Joshua Kulp (on Sefaria) also has similar marks, but they generally 

occur around different sections of the text. 



ו נוֹח    יב  ל ר אש  ק ל  ה ו י  אוֹמ ר  י ש מ ע אל                                                  ר ב י 

                                                        ל ת ש ח ר ת ו ה ו י מ ק ב ל א ת כ ל ה א ד ם ב שׂ מ ח ה׃ 

12 Rabbi Ishmael said: Be light-minded and yielding to forced service; 

and receive every man with gladness. 
ג יל ין   יג  ו ק לוּת ר אש מ ר                                                       ר ב י ע ק יב א אוֹמ ר שׂ חוֹק 

ל עש ר   ס י ג  מ ע שׂ רוֹת  ל תּוֹר ה  ס י ג  מ ס ר ת  ו ה                                                          ל ע ר 

ישוּת ס י ג ל ח כ מ ה ש ת יק ה׃  ים ס י ג ל פ ר                                                       נ ד ר 

13 Rabbi Akiba said: Laughter and light-mindedness accustom a man to 

shame. Tradition is a fence for Torah. Vows are a fence for separation. 

A fence for wisdom is silence. 
                                                      הוּא ה י ה אוֹמ ר ח ב יב א ד ם ש נ ב ר א ב צ ל ם ח ב ה   יד 

                                                           י ת ר ה נוֹד ע ת לוֹ ש נ ב ר א ב צ ל ם ש נ א מ ר כ י ב צ ל ם 

אוּ                                                             א לֹה ים ע שׂ ה א ת ה א ד ם ח ב יב ין י שׂ ר א ל ש נ ק ר 

אוּ   ש נ ק ר  ל ה ם  נוֹד ע ת  י ת ר ה  ח ב ה  ל מ קוֹם                                                         ב נ ים 

ל          ב נ ים   א תּ ם  ב נ ים  ש נ א מ ר             א לֹה יכ ם    ׳ה                                  ל מ קוֹם 

                                                               ח ב יב ין י שׂ ר א ל ש נ תּ ן ל ה ם כ ל י ח מ ד ה ח ב ה י ת ר ה  

א   נ ב ר  ש בוֹ  ח מ ד ה  כ ל י  ל ה ם  ש נ תּ ן  ל ה ם                                                          נוֹד ע ת 

ת י א ל                                                            ה עוֹל ם ש נ א מ ר כ י ל ק ח טוֹב נ ת תּ י ל כ ם תּוֹר 

           תּ ע ז בוּ׃ 

14 He used to say: Beloved is man to be created in the image. [Greater 

love, for he knew he was made in the image.] As it is said, “In the image 

of God he made man.” Beloved are Israel, that they are called sons of 

God. Greater love, for they knew they were called sons of God. As it is 

said, “Sons are you to the Lord your God.” Beloved are Israel, in that to 

them was given the precious vessel wherewith the world was created. 

Greater love, for they there was given to them the precious vessel 

wherewith the world was created, as it is said, “For, a good doctrine I 

have given you; do not forsake my teaching.” 
                                                    ה כ ל צ פוּי ו ה ר שוּת נ תוּנ ה וּב טוֹב ה עוֹל ם נ דוֹן     טו 

                              ו ה כ ל ל פ י ר ב ה מ ע שׂ ה׃

15 All is foreseen, and free-will is given, and the world is judged by 

goodness, and all is according to the amount of work. 

וּמ צוּד ה   טז  ב ע ר בוֹן  נ תוּן  ה כ ל  אוֹמ ר  ה י ה                                                  הוּא 

ו ה ח נ ו נ י   פ תוּח ה  ה ח נוּת  ה ח י ים  כ ל  ע ל                                                          פ רוּס ה 

16 He used to say: All is given on pledge and a net is spread over all the 

living; and the shop is open and the shopman gives credit, and the 
 

12  Note that this is v. 17 in Charles’ translation. 
13  In place of ‘Laughter and light-mindedness’, Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘Merriment and frivolity’. 
14  After the 3 instances of ש נ א מ ר          , the source text adds (in parentheses): 1  בראשית ט (a reference to Genesis 9); 2  דברים יד (Deuteronomy 14); 

and 3 משלי ד (Proverbs 4). 
15  Charles includes this as part of the previous verse (therein, v. 19). 
16  Note that this is v. 20 in Charles’ translation. 



ה רוֹצ ה   ו כ ל  כוֹת ב ת  ו ה י ד  פ תוּח   ו ה פ נ ק ס                                                           מ ק יף 

ב כ ל  תּ ד יר  ים  מ ח ז יר  ו ה ג ב א ים  ו י ל ו ה  י ב א                                                                ל ל ווֹת 

ע ין מ ן ה א ד ם מ ד ע תּוֹ ו ש ל א מ ד ע תּוֹ ו י ש                                                               יוֹם ו נ פ ר 

            כ ל מ ת ק ן                                                   ל ה ם ע ל מ ה ש י ס מ כוּ ו ה ד ין ד ין א מ ת ו ה  

            ל ס עוּד ה׃ 

ledger is open and the hand writes, and whoever will borrow comes and 

borrows, and the collectors go round continually every day, and exact 

dues from man whether with his consent or without it; and they have 

whereon to lean, and the judgement is a judgement of truth; and 

everything is prepared for the banquet. 

י ה אוֹמ ר א ם א ין תּוֹר ה א ין   יז                                                           ר ב י א ל ע ז ר ב ן ע ז ר 

א ין  א ם  תּוֹר ה  א ין  א ר ץ  ד ר ךְ  א ין  א ם  א ר ץ                                                       ד ר ךְ 

א ה א ין ח כ מ ה א ם א ין   א ה א ם א ין י ר                                                               ח כ מ ה א ין י ר 

                                                            ב ינ ה א ין ד ע ת א ם א ין ד ע ת א ין ב ינ ה א ם א ין ק מ ח 

ה                                           א ם א ין תּוֹר ה א ין ק מ ח הוּא ה י ה אוֹמ ר              א ין תּוֹר 

דוֹמ ה   הוּא  ל מ ה  מ מ ע שׂ יו  מ ר ב ה  ש ח כ מ תוֹ                                                     כ ל 

                                                                 ל א יל ן ש ע נ פ יו מ ר ב ין ו ש ר ש יו מ ע ט ין ו ה רוּח  ב א ה  

ע ר   תּוֹ ו הוֹפ כ תּוֹ ע ל פ נ יו ש נ א מ ר ו ה י ה כ ע ר                                                                ו עוֹק ר 

ים              ב ע ר ב ה ח ר ר  ו ש כ ן  טוֹב  י בוֹא  כ י  א ה  י ר                                                ו ל א 

                                                          ב מ ד ב ר א ר ץ מ ל ח ה ו ל א ת ש ב א ב ל כ ל ש מ ע שׂ יו  

ש ע נ פ יו   ל א יל ן  דוֹמ ה  הוּא  ל מ ה  מ ח כ מ תוֹ                                                           מ ר ב ין 

ה רוּחוֹת   כ ל  ש א פ לוּ  ב ין  מ ר  ו ש ר ש יו                                                     מ ע ט ין 

ו   ב אוֹת  אוֹתוֹ                    ש ב עוֹל ם  מ ז יז ין  א ין  בוֹ                                 נוֹש בוֹת 

ו ע ל  מ י ם  ע ל  ש תוּל  כ ע ץ  ו ה י ה  ש נ א מ ר                                                         מ מ קוֹמוֹ 

ו ה י ה   ח ם  י ב א  כ י  א ה  י ר  ו ל א  י ש ל ח ש ר ש יו                                                              יוּב ל 

17 Rabbi Eleazar ben Azariah said: If there is no Torah, there is no right 

conduct; if there is no right conduct, there is no Torah. If there is no 

wisdom, there is no fear; if there is no fear, there is no wisdom. If there 

is no knowledge, there is no discernment; if there is no discernment, 

there is no knowledge. If there is no meal, there is no Torah; if there is 

no Torah, there is no meal. 17a He used to say: One whose wisdom 

exceeds his deeds, what is he like? A tree whose branches are many and 

its roots few; the wind comes and uproots it and turns it over. [As it is 

said, “For, he shall be like a bush in the desert that does not see when 

good comes, but inhabits the parched places in the wilderness, a salt 

land unlived-in.”] But everyone whose deeds are more than his wisdom, 

what is he like? A tree whose branches are few and its roots many, 

which, if all the winds that are in the world come and blow on it, they 

do not move it from its place; [as it is said, “For, he shall be as a tree 

planted by the waters, that sends out its roots by the river and shall not 

 
17  After ו ה רוּח  ב א ה               , the source has ירמיה יז (in parentheses – a reference to Jeremiah 17); and after ש נ א מ ר          , it has שם (‘ibid’). Charles splits this 

verse in two (vv. 21–2), with the division at the point of the ‘17a’ marker. 



י מ יש  ו ל א  י ד א ג  ל א  ב צ ר ת  וּב ש נ ת  ר ע נ ן                                                           ע ל הוּ 

י׃                  מ ע שׂוֹת פ ר 

fear when heat comes, but his leaf shall be green; and, in the year of 

drought, he shall not care, nor cease to yield fruit.”] 

                                                          ר ב י א ל יע ז ר ב ן ח ס מ א אוֹמ ר ק נ ין וּפ ת ח י נ ד ה   יח 

יאוֹת   ו ג ימ ט ר  תּ קוּפוֹת  ה ל כוֹת  גוּפ י  ה ן                                                 ה ן 

פ ר אוֹת ל ח כ מ ה׃                          פ ר 

18 Rabbi Eleazar Ḥisma said: Offerings of birds and purifications, these 

are the main Rules. Astronomical calculations and gematria are mere 

fringes to wisdom. 

 
18  Note that this is v. 23 in Charles’ translation. 



 PIRKĒ ABOTH 4 פרק ד אבות משנה
א ד ם  א  מ כ ל  ה לוֹמ ד  ח כ ם  א יז הוּ  אוֹמ ר  זוֹמ א                                                    ב ן 

                                                            ש נ א מ ר מ כ ל מ ל מ ד י ה שׂ כ ל תּ י כ י ע ד וֹת יךָ שׂ יח ה  

                                                          ל י א יז הוּ ג בוֹר ה כוֹב ש א ת י צ רוֹ ש נ א מ ר טוֹב א ר ךְ  

        ע ש יר                                                     א פ י ם מ ג בוֹר וּמש ל ב רוּחוֹ מ לֹּכ ד ע יר א יז הוּ 

ת אכ ל   כ י  כ פ יךָ  י ג יע   ש נ א מ ר  ב ח ל קוֹ                                                         ה ש מ ח  

ל ךְ   ו טוֹב  ה ז ה  ב עוֹל ם  יךָ  א ש ר  ל ךְ  ו טוֹב  יךָ                                                       א ש ר 

יוֹת   ה ב ר  א ת  ה מ כ ב ד  מ כ ב ד  א יז הוּ  ה ב א                                                         ל עוֹל ם 

                                      כ י מ כ ב ד י א כ ב ד וּב ז י י ק לוּ׃            ש נ א מ ר

1 Ben Zoma said: Who is wise? He who learns from every man; as it is 

said, “From all my teachers I get understanding.” Who is mighty? He 

who controls his disposition; as it is said, “Better is the long-suffering 

than the mighty, and he that rules his spirit than he who takes a city.” 

Who is rich? He that rejoices in his lot; as it is said, “You will enjoy the 

fruit of your labour, you will be happy and you will prosper.” “Happy 

are you” in this world and “you will prosper” in the world to come. 

Who is honoured? He who honours mankind; as it is said, “For, I honour 

those who honour me and those who spurn me will be dishonoured.” 

כ ב ח מוּר ה   ב  ק ל ה  ל מ צ ו ה  ר ץ  ה ו י  אוֹמ ר  ע ז אי                                                          ב ן 

ו ע ב ר ה   מ צ ו ה  גוֹר ר ת  ש מ צ ו ה  ה ע ב ר ה  מ ן                                                             וּבוֹר ח  

ע ב ר ה   וּשׂ כ ר  מ צ ו ה  מ צ ו ה  ש ש כ ר  ע ב ר ה                                                          גוֹר ר ת 

          ע ב ר ה׃ 

2 Ben Azai said: Be swift towards a light precept [as towards a weighty 

one] and flee from sin; for, precept leads to precept and sin leads  

to sin. For, the reward of a precept is a precept, and the reward of a sin 

is a sin. 

                                                      הוּא ה י ה אוֹמ ר א ל תּ ה י ב ז ל כ ל א ד ם ו א ל תּ ה י  ג 

                                                             מ פ ל יג ל כ ל ד ב ר ש א ין ל ךָ א ד ם ש א ין לוֹ ש ע ה ו א ין 

                            ל ךָ ד ב ר ש א ין לוֹ מ קוֹם׃

3 He used to say: Do not despise any man, and do not discriminate 

against anything; for, you find no man that has not his hour, and 

nothing that has not its place. 

 
PIRKĒ ABOTH 4 

1  After the 4 instances of ש נ א מ ר          , the source text adds the following references (in parentheses): 1 תהלים קיט (Psalm 119); 2  משלי טז (Proverbs 

 .(Samuel 2 1) שמואל א ב  and 4 ;(Psalm 128) תהלים קכח  3 ;(16
2  Throughout this verse, Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘transgression’ in place of ‘sin’. 
3  In place of ‘discriminate against’, Charles has ‘be captious at’. 



                                                          ר ב י ל ו יט ס א יש י ב נ ה אוֹמ ר מ א ד מ א ד ה ו י ש פ ל  ד 

ב רוֹק א   ב ן  יוֹח נ ן  ב י  ר  מ ה  ר  א נוֹש  ש תּ ק ו ת                                                        רוּח  

ע ין מ מ נוּ                                                              אוֹמ ר כ ל ה מ ח ל ל ש ם ש מ י ם ב ס ת ר נ פ ר 

                                                   ב ג לוּי א ח ד שוֹג ג ו א ח ד מ ז יד ב ח לוּל ה ש ם׃ 

4 Rabbi Levitas of Jabneh said: Be exceedingly humble; for, the end of 

man is the worm. 4a Rabbi Joḥanan ben Berokah said: He who profanes 

the Name of Heaven in secret will be punished openly; the ignorant and 

the wilful are alike sinners in profaning the Name. 

                                                    ר ב י י ש מ ע אל ב נוֹ אוֹמ ר ה לוֹמ ד תּוֹר ה ע ל מ נ ת  ה 

ע ל   ו ה לוֹמ ד  וּל ל מ ד  ל ל מ ד  ב י דוֹ  מ ס פ יק ין                                                             ל ל מ ד 

                                                           מ נ ת ל ע שׂוֹת מ ס פ יק ין ב י דוֹ ל ל מ ד וּל ל מ ד ל ש מ ר  

ה   ע ט ר  תּ ע שׂ ם  א ל  אוֹמ ר  צ דוֹק  ב י  ר                                                   ו ל ע שׂוֹת 

ה י ה           ל ה ת ג   ו כ ךְ  ב ה ם  ל ח פ ר  ד ם  ק ר  ו ל א  ב ה ם                                                     ד ל 

                                                        ה ל ל אוֹמ ר וּד א ש תּ מ ש ב ת ג א ח ל ף ה א ל מ ד תּ  כ ל 

י תוֹר ה נוֹט ל ח י יו מ ן ה עוֹל ם׃                                                       ה נ ה נ ה מ ד ב ר 

5 Rabbi Ishmael his son said: He who learns to teach is given the chance 

to study and to teach; he who learns to do is given the chance to study 

to teach and to do. 5a Rabbi Zadok said: Do not make them a crown 

wherewith to magnify yourself, nor a dish to eat from. And thus, Hillel 

used to say: He who serves himself with the crown passes away. Behold, 

[you have learned,] “Everyone who makes a profit from words of Torah 

removes his life from the world.” 

גוּפוֹ   ו  ה תּוֹר ה  א ת  ה מ כ ב ד  כ ל  אוֹמ ר  יוֹס י                                                    ר ב י 

יוֹת ו כ ל ה מ ח ל ל א ת ה תּוֹר ה גוּפוֹ                                                           מ כ ב ד ע ל ה ב ר 

יוֹת׃                          מ ח ל ל ע ל ה ב ר 

6 Rabbi Jose said: Everyone who honours the Torah is himself honoured 

by men. And everyone who dishonours the Torah is himself 

dishonoured by men. 

                                                       ר ב י י ש מ ע אל ב נוֹ אוֹמ ר ה חוֹשׂ ךְ ע צ מוֹ מ ן ה ד ין   ז 

ל בוֹ   ו ה ג ס  ש ו א  וּש בוּע ת  ו ג ז ל  א יב ה  מ מ נוּ                                                           פוֹר ק 

׃                                     ב הוֹר א ה שוֹט ה ר ש ע ו ג ס רוּח 

7 Rabbi Ishmael his son said: He who withdraws from judgement gets 

rid of enmity, theft, and perjury; and he who is haughty in his teaching 

is foolish, wicked, and arrogant. 

 He used to say: Do not judge alone; for, there is none save One that 8                                                            הוּא ה י ה אוֹמ ר א ל תּ ה י ד ן י ח יד י ש א ין ד ן י ח יד י   ח 

 
4  Charles splits this verse in two, with the division at the point of the ‘4a’ marker. 
5  Charles splits this verse in two (vv. 6–7), with the division at the point of the ‘5a’ marker. 
6  Note that this is v. 8 in Charles’ translation. 
7  Charles frequently abbreviates ‘Rabbi’ to ‘R.’ (as here). 
8  After ‘say’, Charles adds ‘to your colleagues’. 



ר ש א ין  ש ה ן  ד ע תּ י  ק ב לוּ  תּ אמ ר  ו א ל  א ח ד                                                         א ל א 

              ו ל א א תּ ה׃

judges alone. And do not say, “Receive my opinion;” for, they are free 

and you are not. 

מ ע נ י   ט  ה תּוֹר ה  א ת  ה מ ק י ם  כ ל  אוֹמ ר  יוֹנ ת ן                                                         ר ב י 

ה תּוֹר ה   א ת  ה מ ב ט ל  ו כ ל  מ עש ר  ל ק י מ הּ                                                     סוֹפוֹ 

                                מ עש ר סוֹפוֹ ל ב ט ל הּ מ ע נ י׃ 

9 Rabbi Jonathan said: Whoever fulfils the Torah when poor will in the 

end fulfil it when rich; and whoever makes it vain when rich will in the 

end make it vain when poor. 

                                                          ר ב י מ א יר אוֹמ ר ה ו י מ מ ע ט ב ע ס ק ו ע ס ק ב תּוֹר ה   י 

מ ן  ב ט ל תּ   ו א ם  א ד ם  כ ל  ב פ נ י  רוּח   ש פ ל                                                          ו ה ו י 

ב ה כ נ ג ד ךְ ו א ם ע מ ל תּ                                                               ה תּוֹר ה י ש ל ךָ ב ט ל ים ה ר 

ב ה ל תּ ן ל ךְ׃                                           ב תּוֹר ה י ש לוֹ שׂ כ ר ה ר 

10 Rabbi Meir said: Do little in business and be busy with the Torah; and 

be of humble spirit before all men; if you have neglected the Torah, there 

will be many idle things in your way; and, if you have laboured at the 

Torah, there will be much reward to give you. 

                                                         ר ב י א ל יע ז ר ב ן י ע ק ב אוֹמ ר ה עוֹשׂ ה מ צ ו ה א ח ת  יא 

                                                         קוֹנ ה לוֹ פ ר ק ל יט א ח ד ו ה עוֹב ר ע ב ר ה א ח ת קוֹנ ה  

יס   כ ת ר  טוֹב ים  וּמ ע שׂ ים  תּ שוּב ה  א ח ד  ק ט גוֹר                                                      לוֹ 

כ ל   אוֹמ ר  ה ס נ ד ל ר  יוֹח נ ן  ב י  ר  ע נוּת  ה פ ר                                                           ב פ נ י 

                                                     ה ש ה יא ל ש ם ש מ י ם סוֹפ הּ ל ה ת ק י ם ו ש א ינ הּ           כ נ ס י  

                                       ל ש ם ש מ י ם א ין סוֹפ הּ ל ה ת ק י ם׃ 

11 Rabbi Eliezer ben Jacob said: He who does one precept gains for 

himself one advocate; and he who commits one sin gains for himself one 

accuser; repentance and good works are as a shield in face of 

punishment. 11a Rabbi Joḥanan Hasandlar, said: Every assembly that is 

for the sake of Heaven will in the end be established; and one that is not 

for the sake of Heaven will in the end not be established. 

                                                         ר ב י א ל ע ז ר ב ן ש מוּע  אוֹמ ר י ה י כ בוֹד תּ ל מ יד ךָ   יב 

ר ב ךָ   כ מוֹר א  ךָ  ח ב ר  וּכ בוֹד  כ ש ל ךָ  ע ל יךָ                                                      ח ב יב 

                               וּמוֹר א ר ב ךָ כ מוֹר א ש מ י ם׃

12 Rabbi Eleazar ben Shammua said: Let the honour of your disciple be 

dear to you as your own, and the honour of your colleague as the fear 

of your teacher, and the fear of your teacher as the fear of Heaven. 

 
9  Note that this is v. 11 in Charles’ translation. 
10  In place of ‘neglected’, Charles has ‘been idle in respect of’. 
11  Charles splits this verse in two (vv. 13–14), with the division at the point of the ‘11a’ marker. 
12  Note that this is v. 15 in Charles’ translation. 



ש ש ג ג ת   יג  ב תּ ל מוּד  ז ה יר  ה ו י  אוֹמ ר  י הוּד ה                                                        ר ב י 

ש לש ה   אוֹמ ר  ש מ עוֹן  ר ב י  ז דוֹן  עוֹל ה                                                  תּ ל מוּד 

ים ה ם כ ת ר תּוֹר ה ו כ ת ר כ ה נ ה ו כ ת ר מ ל כוּת                                                           כ ת ר 

                                     ו כ ת ר ש ם טוֹב עוֹל ה ע ל ג ב יה ן׃ 

13 Rabbi Judah said: Be careful in teaching; for, error in teaching 

amounts to sin. 13a Rabbi Simeon said: There are three crowns; the crown 

of Torah, the crown of priesthood, and the crown of royalty; but the 

crown of a good name mounts above them. 

                                                      ר ב י נ הוֹר אי אוֹמ ר ה ו י גוֹל ה ל מ קוֹם תּוֹר ה ו א ל   יד 

יךָ י ק י מוּה  ב י ד ךָ   יךָ ש ח ב ר                                                              תּ אמ ר ש ה יא ת ב א א ח ר 

                             ו א ל ב ינ ת ךָ א ל תּ ש ע ן׃ 

14 Rabbi Nehorai said: Take yourself to a place of Torah and do not say 

it shall come after you; for, your colleagues will fulfil it through you. 

And, “Do not lean upon your own understanding.” 

ש ע ים   טו                                                              ר ב י י נ אי אוֹמ ר א ין ב י ד ינוּ ל א מ ש ל ו ת ה ר 

ח ר ש   ב ן  מ ת י א  ר ב י  ה צ ד יק ים  י  מ י סוּר  ל א                                                           ו א ף 

ז נ ב   ו ה ו י  א ד ם  כ ל  ב ש לוֹם  מ ק ד ים  ה ו י                                                        אוֹמ ר 

יוֹת ו א ל תּ ה י ר אש ל שוּע ל ים׃                                          ל א ר 

15 Rabbi Jannai said: It is not in our hands to explain either the prosperity 

of the wicked or the chastisements of the righteous. 15a Rabbi Matthia 

ben Ḥarash said: Be first in greeting every man; and be a tail to lions and 

not a head to foxes. 

ל פ רוֹז דוֹר   טז  דוֹמ ה  ה ז ה  ה עוֹל ם  אוֹמ ר  י ע ק ב                                                       ר ב י 

כ ד י   ב פ רוֹז דוֹר  ע צ מ ךָ  ה ת ק ן  ה ב א  ה עוֹל ם                                                           ב פ נ י 

ק ל ין׃                           ש תּ כ נ ס ל ט ר 

16 Rabbi Jacob said: This world is like a porch before the world to come. 

Make yourself ready in the porch, that you may enter into the 

banqueting-hall. 

ב ת שוּב ה   יז  א ח ת  ש ע ה  י פ ה  אוֹמ ר  ה י ה                                               הוּא 

                                                          וּמ ע שׂ ים טוֹב ים ב עוֹל ם ה ז ה מ כ ל ח י י ה עוֹל ם ה ב א  

                                                       ו י פ ה ש ע ה א ח ת ש ל קוֹר ת רוּח  ב עוֹל ם ה ב א מ כ ל 

                      ח י י ה עוֹל ם ה ז ה׃ 

17 He used to say: More precious is one hour of repentance and good 

works in this world than all the life of the world to come; and more 

precious is one hour of calmness of spirit in the world to come than all 

the life of this world. 

 
13  Charles splits this verse in two (vv. 16–17), with the division at the point of the ‘13a’ marker. 
14  At the end of this verse, the source text adds משלי ג (in parentheses – a reference to Proverbs 3). 
15  Charles splits this verse in two (vv. 19–20), with the division at the point of the ‘15a’ marker. 
16  Note that this is v. 21 in Charles’ translation. 
17  In place of ‘more precious’, Charles has ‘fairer’ (twice in this verse). 



א ת  יח  תּ ר צ ה  א ל  אוֹמ ר  א ל ע ז ר  ב ן  ש מ עוֹן                                                    ר ב י 

ש מ תוֹ  ב ש ע ה  תּ נ ח מ נוּ  ו א ל  כ ע סוֹ  ב ש ע ת  ךָ                                                         ח ב ר 

ו א ל  נ ד רוֹ  ב ש ע ת  לוֹ  תּ ש א ל  ו א ל  ל פ נ יו                                                       מ ט ל 

אוֹתוֹ ב ש ע ת ק ל ק ל תוֹ׃                                         תּ ש תּ ד ל ל ר 

18 Rabbi Simeon ben Eleazar said: Do not pacify your friend in the hour 

of his anger, nor console him in the hour when his dead is stretched out 

before him; and do not question him in the hour of his vow, and do not 

seek to behold him in the hour of his degradation. 

תּ שׂ מ ח  יט  א ל  אוֹי ב ךָ  ב נ פ ל  אוֹמ ר  ה ק ט ן                                                    ש מוּא ל 

א ה   י ר  פ ן  ל ב ךָ  י ג ל  א ל  ב ע ינ יו    ׳ה                                       וּב כ ש לוֹ                   ו ר ע 

                         ו ה ש יב מ ע ל יו א פוֹ׃ 

19 Samuel, the small, said: Do not rejoice when your enemy falls and let 

not your heart be glad [, lest the Lord see it, and it displeases him, and 

he turns away his wrath from him]. 

י ל ד ל מ ה הוּא   כ                                                      א ל יש ע ב ן א בוּי ה אוֹמ ר ה לוֹמ ד 

                                                           דוֹמ ה ל ד יוֹ כ תוּב ה ע ל נ י ר ח ד ש ו ה לוֹמ ד ז ק ן ל מ ה 

                                                          הוּא דוֹמ ה ל ד יוֹ כ תוּב ה ע ל נ י ר מ חוּק ר ב י יוֹס י ב ר  

                                                           י הוּד ה א יש כ פ ר ה ב ב ל י אוֹמ ר ה לוֹמ ד מ ן ה ק ט נ ים  

י י ן     ל   ו שוֹת ה  ק הוֹת  ע נ ב ים  ל א כ ל  דוֹמ ה  הוּא                                                      מ ה 

                                                         מ ג תּוֹ ו ה לוֹמ ד מ ן ה ז ק נ ים ל מ ה הוּא דוֹמ ה ל א כ ל  

א ל  אוֹמ ר  ר ב י  י ש ן  י י ן  ו שוֹת ה  ב ש לוֹת                                                       ע נ ב ים 

                                                            תּ ס תּ כ ל ב ק נ ק ן א ל א ב מ ה ש י ש בוֹ י ש ק נ ק ן ח ד ש  

                                           ל א י ש ן ו י ש ן ש א פ לוּ ח ד ש א ין בוֹ׃    מ  

20 Elisha ben Abuiah said: He who learns when a youth, to what is he 

like? To ink written on new paper. And he who learns when an old man, 

to what is he like? To ink written on erased paper. 20a Rabbi Jose ben 

Judah, of Chephar ha-Babli, said: He who learns from the young, to 

what is he like? To one that eats unripe grapes and drinks wine from his 

winepress. He that learns from the old, to what is he like? To one that 

eats ripe grapes and drinks old wine. 20b Rabbi said: Do not look at the 

pitcher but at what is in it. There is a new pitcher that is full of old wine, 

and an old pitcher in which there is not even new wine. 

ו ה תּ א ו ה  כא  ה ק נ א ה  אוֹמ ר  ה ק פ ר  א ל ע ז ר                                                      ר ב י 

                                              ו ה כ בוֹד מוֹצ יא ין א ת ה א ד ם מ ן ה עוֹל ם׃ 

21 Rabi Eleazar ha-Kappar said: Jealousy and desire and ambition drive 

a man out of the world. 

 
18  Charles has ‘associate’ in place of ‘friend’. 
19  After אוֹמ ר      , the source text adds משלי כד in parentheses – a reference to Proverbs 24. 
20  Charles splits this verse into three, with vv. 26 & 27 beginning, respectively, at the ‘20a’ and ‘20b’ markers. 
21  Note that this is v. 28 in Charles’ translation. 



ו ה מ ת ים  כב  ל מוּת  ה י לוֹד ים  אוֹמ ר  ה י ה                                              הוּא 

                                                              ל ה ח יוֹת ו ה ח י ים ל דוֹן ל יד ע ל הוֹד יע  וּל ה וּ ד ע ש הוּא  

                                                      א ל הוּא ה יוֹצ ר הוּא ה בוֹר א הוּא ה מ ב ין הוּא ה ד י ן  

                                                     הוּא ע ד הוּא ב ע ל ד ין ו הוּא ע ת יד ל דוּן ב רוּךְ הוּא  

                                                     פ נ יו ל א ע ו ל ה ו ל א ש כ ח ה ו ל א מ שוֹא פ נ ים            ש א ין ל  

ל פ י   ש ה כ ל  ו ד ע  ש לוֹ  ש ה כ ל  ש ח ד  מ ק ח                                                      ו ל א 

ךָ ש ה ש אוֹל ב ית מ נוֹס   ו א ל י ב ט יח ךָ י צ ר                                                           ה ח ש בוֹן 

ח ךָ א תּ ה נוֹל ד  ח ךָ א תּ ה נוֹצ ר ו ע ל כ ר                                                          ל ךָ ש ע ל כ ר 

כ   ו ע ל          ו ע ל  מ ת  א תּ ה  ח ךָ  כ ר  ו ע ל  ח י  א תּ ה  ח ךָ                                                ר 

ח ךָ א תּ ה ע ת יד ל תּ ן ד ין ו ח ש בוֹן ל פ נ י מ ל ךְ מ ל כ י                                                                  כ ר 

                               ה מ ל כ ים ה ק דוֹש ב רוּךְ הוּא׃ 

22 He used to say: Those who are born are for death, and the dead for 

making alive, and the living to be judged; to know and to make known 

and to be known that he is the maker and he the creator, and he the 

discerner, and he the Judge, and he the witness, and he the adversary, 

and he will judge in whose presence there is neither obliquity nor 

forgetfulness nor respect of persons nor taking a bribe; for, all is his; and 

know that all is according to reckoning. Do not let your nature make 

you believe that the grave is a place of refuge. For, not of your will were 

you formed, and not of your will do you live, and not of your will do 

you die, and not of your will are you to give just account and reckoning 

before the King of the kings of kings, the Holy One, blessed be he. 

 
22  Throughout his text, Charles capitalizes pronouns that refer to God. 



 PIRKĒ ABOTH 5 פרק ה אבות משנה
תּ ל מוּד  א  וּמ ה  ה עוֹל ם  נ ב ר א  מ א מ רוֹת                                                   ב ע שׂ ר ה 

א ל א  אוֹת  ל ה ב ר  י כוֹל  א ח ד  ב מ א מ ר  ו ה ל א                                                        לוֹמ ר 

ה עוֹל ם   א ת  ש מ א ב ד ין  ה ר ש ע ים  מ ן                                                     ל ה פ ר ע 

טוֹב   שׂ כ ר  ו ל תּ ן  מ א מ רוֹת  ב ע שׂ ר ה                                                   ש נ ב ר א 

ב ע שׂ ר ה                            ל צ ד יק ים ש מ ק י מ ין   ה עוֹל ם ש נ ב ר א                                   א ת 

            מ א מ רוֹת׃

1 By ten utterances the world was created. And why does the Scripture 

teach this? Could not the world have been created by one utterance?  

But it was in order to exact penalty from the wicked who destroy the 

world that was created by ten utterances, and to give good reward to 

the righteous who establish the world that was created by ten 

utterances. 

                                                        ע שׂ ר ה דוֹרוֹת מ א ד ם ו ע ד נ ח  ל הוֹד יע  כ מ ה א ר ךְ   ב 

                                                             א פ י ם ל פ נ יו ש כ ל ה דוֹרוֹת ה יוּ מ כ ע יס ין וּב א ין ע ד  

                                                       ש ה ב יא ע ל יה ם א ת מ י ה מ בוּל ע שׂ ר ה דוֹרוֹת מ נ ח  

     כ ל                                                            ו ע ד א ב ר ה ם ל הוֹד יע  כ מ ה א ר ךְ א פ י ם ל פ נ יו ש  

א ב ר ה ם   ש ב א  ע ד  וּב א ין  מ כ ע יס ין  ה יוּ                                                        ה דוֹרוֹת 

                             ו ק ב ל ע ל יו שׂ כ ר כ ל ם׃ 

2 Ten generations from Adam to Noah, to make known how much long-

suffering is with Him; for, all the generations provoked Him, until He 

brought the flood upon them. 2a Ten generations from Noah to 

Abraham, to make known how much long-suffering is with Him; for, 

all the generations provoked Him, until Abraham our father came, and 

received the reward of them all. 

ע ל יו   ג  א ב ינוּ  א ב ר ה ם  נ ת נ ס ה  נ ס יוֹנוֹת                                                        ע שׂ ר ה 

ש ל  ח ב תוֹ  כ מ ה  ל הוֹד יע   ב כ ל ם  ו ע מ ד                                                     ה ש לוֹם 

                                   א ב ר ה ם א ב ינוּ ע ל יו ה ש לוֹם׃

3 Ten trials Abraham our father was tried with, and he bore them all, to 

make known how great was the love of Abraham our father (peace be 

upon him). 

 
PIRKĒ ABOTH 5 

1  Throughout this verse, Charles has ‘Saying(s)’ in place of ‘utterance(s)’, here following Joshua Kulp (on Sefaria). 
2  Charles splits this verse in two, with the division at the point of the ‘2a’ marker. 
3  Charles lacks ‘peace be upon him’. 



ו ע שׂ ר ה   ד  י ם  ב מ צ ר  ל א בוֹת ינוּ  נ ע שׂוּ  נ ס ים                                                           ע שׂ ר ה 

                                                   ע ל ה י ם ע שׂ ר מ כוֹת ה ב יא ה ק דוֹש ב רוּךְ הוּא ע ל 

י ם ו ע שׂ ר ע ל ה י ם ע שׂ ר ה נ ס יוֹנוֹת   י ים ב מ צ ר                                                                ה מ צ ר 

ב מ ד ב ר   הוּא  ב רוּךְ  ה מ קוֹם  א ת  א בוֹת ינוּ                                                  נ סוּ 

ש מ עוּ     ש   ו ל א  פ ע מ ים  ע שׂ ר  ז ה  א ת י  ו י נ סוּ                                                          נ א מ ר 

          ב קוֹל י׃ 

4 Ten wonders were performed for our fathers in Egypt, and ten  

by the sea. 4a [And ten plagues did the Holy One, blessed be he,  

bring on the Egyptians in Egypt, and ten by the sea.] 4b With ten trials 

did our fathers try God in the wilderness, as it is said, “And they  

have tempted me these ten times, and did have not listened to my 

voice.” 

                                                       ע שׂ ר ה נ ס ים נ ע שׂוּ ל א בוֹת ינוּ ב ב ית ה מ ק ד ש ל א  ה 

יח  ב שׂ ר   יח  ב שׂ ר ה ק ד ש ו ל א ה ס ר                                                              ה פ יל ה א ש ה מ ר 

א ה ז בוּב ב ב ית ה מ ט ב ח י ם                                                             ה ק ד ש מ עוֹל ם ו ל א נ ר 

ים ו ל   י ל כ ה ן ג דוֹל ב יוֹם ה כ פוּר          א כ בוּ                                                        ו ל א א ר ע ק ר 

ו ל א נ צ ח ה ה רוּח                                                             ג ש מ ים א ש ש ל ע צ י ה מ ע ר כ ה 

                                                       א ת ע מוּד ה ע ש ן ו ל א נ מ צ א פ סוּל ב ע מ ר וּב ש תּ י 

                                                          ה ל ח ם וּב ל ח ם ה פ נ ים עוֹמ ד ים צ פוּפ ים וּמ ש תּ ח ו ים 

ו ח ים ו ל א ה ז יק נ ח ש ו ע ק ר ב ב ירוּש ל י             ם מ עוֹל ם                                                   ר 

ש א ל ין  ה מ קוֹם  ל י  צ ר  ל ח ב רוֹ  א ד ם  א מ ר                                                      ו ל א 

               ב ירוּש ל י ם׃ 

5 Ten wonders were done in the Sanctuary, [for our fathers]. No woman 

miscarried through the smell of the sacred flesh; and the sacred flesh 

did not ever stink; and no uncleanness befell the High Priest on the day 

of Atonement; and no fly was seen in the slaughter-house; and no defect 

was found in the sheaf, or in the two loaves, or in the showbread; and 

rain never quenched the fire; and wind never overcame the pillar of 

smoke; the people stood close together yet had room to bow themselves; 

no serpent nor scorpion did harm in Jerusalem; and none said to his 

companion, “The place is too narrow for me that I should lodge in 

Jerusalem.” 

אוּ ב ע ר ב ש ב ת ב ין ה ש מ שוֹת  ו  ים נ ב ר                                                         ע שׂ ר ה ד ב ר 

                                                           ו א לוּ ה ן פ י ה א ר ץ וּפ י ה ב א ר וּפ י ה א תוֹן ו ה ק ש ת 

6 Ten things were created ‘between the suns’. And these are: The mouth 

of the earth; the mouth of the well; the mouth of the ass of Balaam; the 

 
4  After ש נ א מ ר          , the source text adds במדבר יד in parentheses – a reference to Number 14. Charles splits this verse into three (vv. 5–7), with the 

divisions at the ‘4a’ and ‘24b’ markers. 
5  Note that this is v. 8 in Charles’ translation. 
6  In place of ‘letters’, Charles has ‘writing’. 



                                                             ו ה מ ן ו ה מ ט ה ו ה ש מ יר ו ה כ ת ב ו ה מ כ תּ ב ו ה לוּחוֹת 

ים א ף ה מ ז יק ין וּק בוּר תוֹ ש ל מש ה ו א ילוֹ                                                              ו י ש אוֹמ ר 

ים א ף צ ב ת ב צ ב ת   ו י ש אוֹמ ר                                                          ש ל א ב ר ה ם א ב ינוּ 

          ע שׂוּי ה׃ 

bow; and the manna, and the rod of Moses; and the shamir; and letters; 

and the writing; and the tablets. Some say, also the evil spirits, and the 

grave of Moses, and the ram of Abraham our father; and some say also 

the tongs, made with tongs. 

א ינוֹ   ז  ח כ ם  ב ח כ ם  ו ש ב ע ה  ב ג ל ם  ים  ד ב ר                                                          ש ב ע ה 

                                                             מ ד ב ר ב פ נ י מ י ש הוּא ג דוֹל מ מ נוּ ב ח כ מ ה וּב מ נ י ן  

י ח ב רוֹ ו א ינוֹ נ ב ה ל ל ה ש יב                                                                  ו א ינוֹ נ כ נ ס ל תוֹךְ ד ב ר 

אש ר  ע ל  ו אוֹמ ר  כ ה ל כ ה  וּמ ש יב  כ ע נ י ן  וֹן                                                    שוֹא ל 

ש מ ע  ש ל א  מ ה  ו ע ל  א ח רוֹן  א ח רוֹן  ו ע ל                                                     ר אשוֹן 

ו ח לוּפ יה ן   ה א מ ת  ע ל  וּמוֹד ה  ש מ ע תּ י  ל א                                                       אוֹמ ר 

          ב ג ל ם׃ 

7 Seven things about an idiot, and seven about a wise man. A wise man 

does not speak before one who is greater than he in wisdom; and he 

does not break in on the words of his associate; and he does not hasten 

to reply; he asks according to the Rule, and answers according to the 

subject; and he speaks on the first thing first, and on the last thing last; 

about what he has not heard he says, “I have not heard;” and he 

acknowledges the truth. The opposites of these are found in the idiot. 

ש ב ע ה   ח  ע ל  ל עוֹל ם  ב א ין  ע נ יוֹת  פ ר  מ ינ י                                                         ש ב ע ה 

ין   ין וּמ ק צ ת ן א ינ ן מ ע ש ר                                                                   גוּפ י ע ב ר ה מ ק צ ת ן מ ע ש ר 

וּמ ק צ ת ן  ע ב ים  ר  מ ק צ ת ן  ב א ה  ב צ ר ת  ש ל                                                        ר ע ב 

                                                       שׂ ב ע ים ג מ רוּ ש ל א ל ע ש ר ר ע ב ש ל מ הוּמ ה ו ש ל  

                                                         צ ר ת ב א ה ו ש ל א ל ט ל א ת ה ח ל ה ר ע ב ש ל כ ל י ה     ב  

ה                                                         ב א ה ד ב ר ב א ל עוֹל ם ע ל מ יתוֹת ה א מוּרוֹת ב תּוֹר 

ח ר ב   פ רוֹת ש ב יע ית  ו ע ל  ד ין  ל ב ית  נ מ ס רוּ                                                          ש ל א 

ו ע ל   ה ד ין  ע וּוּת  ו ע ל  ה ד ין  ע נוּי  ע ל  ל עוֹל ם                                                           ב א ה 

ים ב תּוֹר ה ש ל א כ ה ל כ ה׃    ה                                    מוֹר 

8 Seven kinds of punishment come on the world for seven main sins. 

When some tithe and some do not tithe, famine from drought comes; 

some go hungry and some are full. When they have resolved not to tithe, 

famine from tumult and drought comes. And, when they have resolved 

not to offer the cake of dough a complete famine comes. Pestilence 

comes on the world for capital sins mentioned in the Torah but not in 

the jurisdiction of the courts, and for fruits of the seventh year. The 

sword comes on the world for withholding justice and for perverting 

justice, and for those who teach the Torah not according to Rule. 

 
7  In place of ‘idiot’ (twice in this verse), Charles has ‘rude man’ and Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘clod’. 
8  Charles adds ‘from’ before the 2nd instance of ‘drought’. 



ו ע ל  ט  ש ו א  ש בוּע ת  ע ל  ל עוֹל ם  ב א ה  ר ע ה                                                    ח י ה 

                                                     ח לוּל ה ש ם ג לוּת ב א ה ל עוֹל ם ע ל עוֹב ד י ע בוֹד ה  

ו ע ל  ד מ ים  ש פ יכוּת  ו ע ל  יוֹת  ע ר  ג לוּי  ו ע ל                                                        ז ר ה 

ב ע ה פ ר ק ים ה ד ב ר מ ת ר ב ה                                                             ה ש מ ט ת ה א ר ץ ב א ר 

וּב   ב יע ית  וּב מוֹצ א י                 ב ר  וּב מוֹצ א י ש ב יע ית                                            ש ב יע ית 

ב יע ית מ פ נ י מ ע שׂ ר ע נ י                                                                  ה ח ג ש ב כ ל ש נ ה ו ש נ ה ב ר 

                                                            ש ב ש ל יש ית ב ש ב יע ית מ פ נ י מ ע שׂ ר ע נ י ש ב ש ש ית  

וּב מוֹצ א   י                                                        וּב מוֹצ א י ש ב יע ית מ פ נ י פ רוֹת ש ב יע ית 

                                                             ה ח ג ש ב כ ל ש נ ה ו ש נ ה מ פ נ י ג ז ל מ תּ נוֹת ע נ י ים׃

9 The wild beast comes on the world for false swearing and for 

profaning of the Name. Exile comes upon the world for false worship, 

for incest, for bloodshed, and for not giving release to the earth. 9a At 

four seasons, pestilence increases; in the fourth year, in the seventh, at 

the end of the seventh, and at the end of the Feast in each year. In the 

fourth, because of the tithe for the poor in the third; in the seventh, 

because of the tithe for the poor in the sixth; at the end of the seventh, 

because of the fruits of the seventh; and at the end of the Feast, because 

of the robbery of the gifts assigned to the poor. 

ב ע מ דוֹת ב א ד ם ה אוֹמ ר ש ל י ש ל י ו ש ל ךָ ש ל ךְ   י                                                           א ר 

ים זוֹ מ ד ת ס דוֹם ש ל י                                                         זוֹ מ ד ה ב ינוֹנ ית ו י ש אוֹמ ר 

                                                           ש ל ךָ ו ש ל ךָ ש ל י ע ם ה א ר ץ ש ל י ש ל ךָ ו ש ל ךָ ש ל ךְ  

      ש ע׃                                     ח ס יד ש ל י ש ל י ו ש ל ךָ ש ל י ר  

10 Four types of men: He who says, “Mine is mine and yours is yours;” 

this is the average type, some say it is the type of Sodom. He who says, 

“Mine is yours and yours is mine,” is vulgar; he who says, “Mine and 

yours are yours,” is pious. He who says, “Yours and mine are mine,” is 

wicked. 

צוֹת י צ א  יא  ב ע מ דוֹת ב ד עוֹת נוֹח  ל כ ע ס ו נוֹח  ל ר                                                          א ר 

י צ א  צוֹת  ל ר  ו ק ש ה  ל כ ע ס  ק ש ה  ב ה פ ס דוֹ                                                        שׂ כ רוֹ 

צוֹת ח ס יד נוֹח                                                                ה פ ס דוֹ ב שׂ כ רוֹ ק ש ה ל כ ע ס ו נוֹח  ל ר 

צוֹת ר ש ע׃                                  ל כ ע ס ו ק ש ה ל ר 

11 Four types of character: Easy to provoke and easy to pacify, his gain 

is cancelled by his loss. Hard to provoke and hard to pacify, his loss is 

cancelled by his gain. Hard to provoke and easy to pacify, he is pious. 

Easy to provoke and hard to pacify, he is wicked. 

 
9  Charles includes the 1st sentence (up to the ‘9a’ marker) as part of the previous verse (therein v. 11). 
10  Note that this is v. 13 in Charles’ translation. 
11  Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘temperaments’ in place of ‘character’. 



וּמ ה ר   יב  ל ש מ ע   מ ה ר  ב תּ ל מ יד ים  מ דוֹת  ב ע                                                     א ר 

ו ק ש ה   ל ש מ ע   ק ש ה  ב ה פ ס דוֹ  שׂ כ רוֹ  י צ א                                                          ל א ב ד 

ו ק ש ה   ל ש מ ע   מ ה ר  ב שׂ כ רוֹ  ה פ ס דוֹ  י צ א                                                          ל א ב ד 

                                                            ל א ב ד ח כ ם ק ש ה ל ש מ ע  וּמ ה ר ל א ב ד ז ה ח ל ק ר ע׃ 

12 Four types of disciples: Quick to hear and quick to lose, his gain is 

cancelled by his loss. Slow to learn and slow to lose, his loss is cancelled 

by his gain. Quick to hear and slow to lose, he is wise. Slow to hear and 

quick to lose, this is an evil lot. 
ו ל א   יג  ש י תּ ן  ה רוֹצ ה  צ ד ק ה  ב נוֹת נ י  מ דוֹת  ב ע                                                         א ר 

ים  ים י תּ נוּ א ח ר  ים ע ינוֹ ר ע ה ב ש ל א ח ר                                                             י תּ נוּ א ח ר 

ים   א ח ר  ו י תּ נוּ  י תּ ן  ב ש לוֹ  ר ע ה  ע ינוֹ  י תּ ן  ל א                                                              ו הוּא 

ים ר ש ע׃                                                 ח ס יד ל א י תּ ן ו ל א י תּ נוּ א ח ר 

13 Four types of almsgivers: He who wants to give but others not to give: 

his eye is evil to what is theirs; he who wants others to give but does not 

give: his eye is evil to what is his; he who wants to give and others to 

give, is pious; he who does not want to give or others to give, is wicked. 
ב ע מ דוֹת ב הוֹל כ י ל ב ית ה מ ד ר ש הוֹל ךְ ו א ינוֹ   יד                                                          א ר 

                                                       עוֹשׂ ה שׂ כ ר ה ל יכ ה ב י דוֹ עוֹשׂ ה ו א ינוֹ הוֹל ךְ שׂ כ ר  

ו ל א   הוֹל ךְ  ל א  ח ס יד  ו עוֹשׂ ה  הוֹל ךְ  ב י דוֹ                                                       מ ע שׂ ה 

              עוֹשׂ ה ר ש ע׃ 

14 Four types of them that go to the study-house: He that goes and does 

nothing, has the reward of his going; he that goes not but does 

something, has the reward of doing; he that goes and does something, 

is pious; he that neither goes nor does anything, is wicked. 
ס פוֹג   טו  ח כ מ ים  ל פ נ י  ב יוֹש ב ים  מ דוֹת  ב ע                                                   א ר 

                                                       וּמ ש פ ךְ מ ש מ ר ת ו נ פ ה ס פוֹג ש הוּא סוֹפ ג א ת ה כ ל 

מ ש מ ר ת  ב זוֹ  וּמוֹצ יא  ב זוֹ  ש מ כ נ יס                                                 מ ש פ ךְ 

ו נ פ ה   ים  ה ש מ ר  א ת  ו קוֹל ט ת  ה י י ן  א ת                                                           ש מוֹצ יא ה 

                                    א ת ה ק מ ח ו קוֹל ט ת א ת ה ס ל ת׃             ש מוֹצ יא ה

15 Four types of them that sit before the Wise: A sponge, a funnel, a 

strainer, and a sieve. A sponge, because it sucks up everything; a funnel, 

because it receives at one end and lets out at the other; a strainer, 

because it lets out the wine and keeps back the dregs; a sieve, because it 

lets out the coarse meal and keeps the fine flour. 
 All love that depends on something – if the thing ceases, the love 16                                                        כ ל א ה ב ה ש ה יא ת לוּי ה ב ד ב ר ב ט ל ד ב ר ב ט ל ה   טז 

 
12  Note that this is v. 15 in Charles’ translation. 
13  In place of ‘is pious’ and ‘is wicked’, Joshua Kulp (on Sefaria) has ‘is a pious man’ and ‘is a wicked man’. 
14  Charles has ‘house of learning’ in place of ‘study-house’. 
15  Joshua Kulp has ‘sages’ in place of ‘Wise’. 
16  In place of ‘will never cease’, Charles has ‘it ceases not for ever’. 



                                                          א ה ב ה ו ש א ינ הּ תּ לוּי ה ב ד ב ר א ינ הּ ב ט ל ה ל עוֹל ם 

                                                        א יזוֹ ה יא א ה ב ה ה תּ לוּי ה ב ד ב ר זוֹ א ה ב ת א מ נוֹן 

ד ו ד  א ה ב ת  זוֹ  ב ד ב ר  תּ לוּי ה  ו ש א ינ הּ                                                      ו ת מ ר 

             ו יהוֹנ ת ן׃ 

ceases. If it does not depend on something will never cease. What love 

is that which depends on something? This is the love of Amnon and 

Tamar. And that which does not depend on something? This is the love 

of David and Jonathan. 

                                                    כ ל מ ח לֹק ת ש ה יא ל ש ם ש מ י ם סוֹפ הּ ל ה ת ק י ם  יז 

                                                            ו ש א ינ הּ ל ש ם ש מ י ם א ין סוֹפ הּ ל ה ת ק י ם א יזוֹ ה יא  

ה ל ל  מ ח לֹק ת  זוֹ  ש מ י ם  ל ש ם  ש ה יא                                                  מ ח לֹק ת 

ח ו כ ל                                                            ו ש מ אי ו ש א ינ הּ ל ש ם ש מ י ם זוֹ מ ח לֹק ת ק ר 

         ע ד תוֹ׃ 

17 Every dispute that is for the name of Heaven will in the end be 

established; and that which is not for the name of Heaven will not in the 

end be established. What dispute is that which is for the name of 

Heaven? The dispute of Shammai and Hillel. And that which is not for 

the name of Heaven? This is the controversy of Korah. 

                                                         כ ל ה מ ז כ ה א ת ה ר ב ים א ין ח ט א ב א ע ל י דוֹ ו כ ל  יח 

ל ע שׂוֹת   ב י דוֹ  א ין מ ס פ יק ין                                                           ה מ ח ט יא א ת ה ר ב ים 

                                                        תּ שוּב ה מש ה ז כ ה ו ז כ ה א ת ה ר ב ים ז כוּת ה ר ב ים  

ש נ א מ ר בוֹ  ע ם    ׳ה         צ ד ק ת                      תּ לוּי  וּמ ש פ ט יו                         ע שׂ ה 

ח ט א  ה ר ב ים  א ת  ו ה ח ט יא  ח ט א  י ר ב ע ם                                                          י שׂ ר א ל 

י ר ב ע ם )ב ן                                                           ה ר ב ים תּ לוּי בוֹ ש נ א מ ר ע ל ח ט אות 

                                                    נ ב ט( א ש ר ח ט א ו א ש ר ה ח ט יא א ת י שׂ ר א ל׃

18 Whoever makes the many virtuous, sin does not come by his means; 

and whoever makes the many sin, they do not give him the opportunity 

to repent. Moses was virtuous and made the many virtuous, and the 

virtue of the many is hung on him; as it is said, “He executed the Lord’s 

righteousness and his judgements with Israel.” Jeroboam sinned and 

made the many sin, the sin of the many depended on him; as it is said, 

“For, the sin of Jeroboam who sinned and made Israel sin.” 

ים ה ל לוּ מ תּ ל מ יד יו   יט                                                             כ ל מ י ש י ש ב י דוֹ ש לש ה ד ב ר 

ים  א ח ר  ים  ד ב ר  וּש לש ה  א ב ינוּ  א ב ר ה ם                                                  ש ל 

19 Whoever has these three things is of disciples of Abraham our father. 

And whoever has three other things is one of the disciples of Balaam the 

 
17  Charles has ‘controversy’ in place of ‘dispute’ (thrice in this verse). 
18  After the 1st instance of ש נ א מ ר          , the source has דברים לג (in parentheses – a reference to Deuteronomy 33) and, after the 2nd instance, it has 

 .(a reference to 1 Kings 15) מלכים א טו 
19  After the 1st instance of ש נ א מ ר          , the source has  משלי ח (in parentheses – a reference to Proverbs 8) and, after the 2nd instance, it has   תהלים נה

(a reference to Psalm 55). 



ו רוּח    טוֹב ה  ע י ן  ה ר ש ע  ב ל ע ם  ש ל                                                        מ תּ ל מ יד יו 

                                                             נ מוּכ ה ו נ פ ש ש פ ל ה מ תּ ל מ יד יו ש ל א ב ר ה ם א ב ינוּ  

ח ב ה מ תּ ל מ יד יו ש ל                                                               ע י ן ר ע ה ו רוּח  ג בוֹה ה ו נ פ ש ר 

                                                            ב ל ע ם ה ר ש ע מ ה ב ין תּ ל מ יד יו ש ל א ב ר ה ם א ב ינוּ

                                                             ל ת ל מ יד יו ש ל ב ל ע ם ה ר ש ע תּ ל מ יד יו ש ל א ב ר ה ם  

ה ב א   ב עוֹל ם  ו נוֹח ל ין  ה ז ה  ב עוֹל ם  אוֹכ ל ין                                                           א ב ינוּ 

                                                               ש נ א מ ר ל ה נ ח יל א ה ב י י ש ו א צ ר ת יה ם א מ ל א א ב ל  

ו   ש ין ג יה נ ם  יוֹר  ד ין                                                       תּ ל מ יד יו ש ל ב ל ע ם ה ר ש ע            יוֹר 

יד ם ל ב א ר                                                             ל ב א ר ש ח ת ש נ א מ ר ו א תּ ה א לֹה ים תּוֹר 

ו א נ י   י מ יה ם  י ח צוּ  ל א  מ ה  וּמ ר                                                             ש ח ת א נ ש י ד מ ים 

              א ב ט ח ב ךְ׃ 

wicked. A good eye, a lowly soul, and a humble spirit, he is of the 

disciples of Abraham our father. An evil eye, a boastful soul, and a 

haughty spirit, he is of the disciples of Balaam the wicked. What is the 

difference between the disciples of Abraham our father and the disciples 

of Balaam the wicked? The disciples of Balaam the wicked inherit 

Gehenna and go down to the pit of destruction, as it is said, “But you, 

O God, will bring them down to the pit of destruction. Men of blood 

and deceit shall not live out half their days; but I will trust in you.” But 

the disciples of Abraham our father inherit the Garden of Eden and 

inherit the world to come; as it is said, “That I may cause those who love 

me to inherit substance, and that I may fill their treasuries.” 

                                                          י הוּד ה ב ן תּ ימ א אוֹמ ר ה ו י ע ז כ נ מ ר ו ק ל כ נ ש ר   כ 

א ב יךָ   צוֹן  ר  ל ע שׂוֹת  י  כ א ר  ו ג בוֹר  כ צ ב י                                                      ו ר ץ 

                                                          ש ב ש מ י ם הוּא ה י ה אוֹמ ר ע ז פ נ ים ל ג יה נ ם וּב ש ת  

צוֹן מ ל פ נ יךָ י י  א לֹה ינוּ ש            תּ ב נ ה                                                             פ נ ים ל ג ן ע ד ן י ה י ר 

ךָ ב מ ה ר ה ב י מ ינוּ ו ת ן ח ל ק נוּ ב תוֹר ת ךָ׃                                                        ע יר 

20 Judah ben Tema said: Be strong as a leopard, swift as an eagle, fleet as 

a gazelle, and brave as a lion, to do the will of your heavenly Father. He 

used to say: the bold is headed for Gehenna and the meek for the Garden 

of Eden. May it be your will, O LORD our God, that your city be rebuilt 

speedily in our days and set our portion in the studying of your Torah. 

                                                      הוּא ה י ה אוֹמ ר ב ן ח מ ש ש נ ים ל מ ק ר א ב ן ע שׂ ר   כא 

                                                       ל מ ש נ ה ב ן ש לש ע שׂ ר ה ל מ צ וֹת ב ן ח מ ש ע שׂ ר ה  

ד ף   ים ל ר                                                              ל תּ ל מוּד ב ן ש מ נ ה ע שׂ ר ה ל ח פ ה ב ן ע שׂ ר 

21 He said: At five years old one is fit for the Scripture, at ten years for 

Mishnah, at thirteen for the commandments, at fifteen for Talmud, at 

eighteen for marriage, at twenty for retribution, at thirty for power, at 

 
20  Here, the term translated ‘LORD’ is an ‘abbreviated’ form of the Divine name (  י י     ) – such avoidance of even writing down the Tetragrammaton 

became popular around the 5th/6th Century CE. On Charles’ version of this verse, see #22 & #23. 
21  Charles has this entire verse (therein v. 27) in brackets. 



ח מ ש ים  ב ן  ל ב ינ ה  ב ע ים  א ר  ב ן  ל כ ח   ש לש ים                                                          ב ן 

ב ן   ל ש יב ה  ש ב ע ים  ב ן  ל ז ק נ ה  ש ש ים  ב ן                                                          ל ע צ ה 

                                                        ש מ נ ים ל ג בוּר ה ב ן תּ ש ע ים ל שוּח  ב ן מ א ה כ א לוּ 

                                 מ ת ו ע ב ר וּב ט ל מ ן ה עוֹל ם׃

forty for discernment, at fifty for counsel, at sixty for elderhood, at 

seventy for grey hairs, at eighty for strength, at ninety for decrepitude, 

and at a hundred he is as if he were dead and had passed away and 

vanished from the world. 

                                                    ב ן ב ג ב ג אוֹמ ר ה פ ךְ ב הּ ו ה פ ךְ ב הּ ד כ ל א ב הּ  כב 

                                                            וּב הּ תּ ח ז י ו ס יב וּב ל ה ב הּ וּמ נ הּ ל א ת זוּע  ש א ין ל ךָ 

                       מ ד ה טוֹב ה ה ימ נ ה׃ 

22 Ben Bag-Bag said: Turn it, and turn it again, for the whole is in it, and 

the whole of you is in it; and do not swerve from it; for, there is to you 

no greater good than it. 

 .Ben He-He said: According to the toil is the pay 23                                          ב ן ה א ה א אוֹמ ר ל פוּם צ ע ר א א ג ר א׃  כג 

 
22  Charles relocates this verse to immediately after what is here v. 20 and has it in brackets (numbered v. 25). 
23  Charles places this verse after what is here v. 20 and has it in brackets (numbered v. 26 – cf. #22). 



 PIRKĒ ABOTH 6 פרק ו אבות משנה
                                                     ש נוּ ח כ מ ים ב ל שוֹן ה מ ש נ ה ב רוּךְ ש ב ח ר ב ה ם   א 

כ ל ה עוֹס ק ב תּוֹר ה   ר ב י מ א יר אוֹמ ר                                                        וּב מ ש נ ת ם׃ 

ב ה ו ל א עוֹד א ל א ש כ ל  ים ה ר                                                         ל ש מ הּ זוֹכ ה ל ד ב ר 

                                                       ה עוֹל ם כ לוֹ כ ד י הוּא לוֹ נ ק ר א ר ע  א הוּב אוֹה ב א ת 

ה מ קוֹם      ה מ   א ת  מ שׂ מ ח   יוֹת  ה ב ר  א ת  אוֹה ב                                               קוֹם 

א ה   ו י ר  ע נ ו ה  וּמ ל ב ש תּוֹ  יוֹת  ה ב ר  א ת                                                        מ שׂ מ ח  

ו נ א מ ן  ו י ש ר  ו ח ס יד  צ ד יק  ל ה יוֹת  תּוֹ                                                        וּמ כ ש ר 

ו נ ה נ ין                                                                וּמ ר ח ק תּוֹ מ ן ה ח ט א וּמ ק ר ב תּוֹ ל יד י ז כוּת 

           ל י ע צ ה                                             ע צ ה ו תוּש י ה ב ינ ה וּג בוּר ה ש נ א מ ר          מ מ נוּ

מ ל כוּת  לוֹ  ו נוֹת נ ת  ג בוּר ה  ל י  ב ינ ה  א נ י                                                          ו תוּש י ה 

ו נ ע שׂ ה   ז י תוֹר ה                                                              וּמ מ ש ל ה ו ח קוּר ד ין וּמ ג ל ין לוֹ ר 

צ נוּע    ו ה ו י  פוֹס ק  ש א ינוֹ  וּכ נ ה ר  ה מ ת ג ב ר                                                               כ מ ע י ן 

                   ד ל תּוֹ וּמ רוֹמ מ תּוֹ                                        ו א ר ךְ רוּח  וּמוֹח ל ע ל ע ל בוֹנוֹ וּמ ג  

                     ע ל כ ל ה מ ע שׂ ים׃ 

1 The Wise taught in the language of the Mishnah; blessed is he who 

chose them and their Mishnah. Rabbi Meir said: Whoever is occupied 

with the Torah for its own sake is worthy of many things; not only so, 

but he is worth the whole world. He is called friend, beloved, one that 

loves God and loves mankind, makes glad both God and mankind. And 

it clothes him with humbleness and fear, and equips him to be righteous, 

pious, upright, and faithful; it keeps him far from sin and brings him to 

virtue. Men enjoy his counsel and sound knowledge, discernment and 

might; as it is said, “Counsel is mine and sound knowledge; I am 

discernment; I have might.” And it gives him royalty, dominion, and 

searching justice; to him are disclosed secrets of Torah. And he becomes 

a spring that does not cease, a stream that goes on flowing. And he is 

modest and patient and forgiving of insult. And it makes him great and 

lifts him above everything. 

ו יוֹם ב ת קוֹל  ב  יוֹם                                                         א מ ר ר ב י י הוֹש ע  ב ן ל ו י ב כ ל 

ל ה ם  אוֹי  ו אוֹמ ר ת  ז ת  וּמ כ ר  חוֹר ב  מ ה ר                                                    יוֹצ את 

יוֹת מ ע ל בוֹנ הּ ש ל תּוֹר ה ש כ ל מ י ש א ינוֹ עוֹס ק                                                            ל ב ר 

ש נ א מ ר   נ זוּף  נ ק ר א  ח ז יר                                   ב תּוֹר ה  ב א ף  ז ה ב                            נ ז ם 

2 Rabbi Joshua ben Levi has said: Every day a Bath-Qol goes forth from 

Mount Horeb and proclaims and says, “Woe to mankind for their 

contempt of the Torah;” for, whoever is not occupied with the Torah is 

called reprobate; as it is said, “As a jewel of gold in the snout of a swine, 

 
PIRKĒ ABOTH 6 

1  After ש נ א מ ר          , the source has משלי ח (in parentheses – a reference to Proverbs 8). 
2  The source text includes in this verse (in parentheses) references to Proverbs 11, Exodus 32, and Numbers 21. 



ו אוֹמ ר   ט ע ם  ו ס ר ת  י פ ה  מ ע שׂ ה                                     א ש ה                     ו ה ל ח ת 

                                                     א לֹה ים ה מ ה ו ה מ כ תּ ב מ כ תּ ב א לֹה ים הוּא ח רוּת  

                                                      ע ל ה ל ח ת א ל תּ ק ר א ח רוּת א ל א ח רוּת ש א ין ל ךָ  

ין א ל א מ י ש עוֹס ק ב ת ל מוּד תּוֹר ה ו כ ל מ י                                                         ב ן חוֹר 

י ז ה מ ת ע ל ה ש            נ א מ ר                                                 ש עוֹס ק ב ת ל מוּד תּוֹר ה ה ר 

                                            וּמ מ תּ נ ה נ ח ל יא ל וּמ נ ח ל יא ל ב מוֹת׃

so is a fair woman without sense.” And Scripture says, “And the tablets 

were the work of God, and the writing was writing of God, graven on 

the tablets.” Do not read ‘ḥaruth’ (graven) but ‘ḥeruth’ (freedom); for, 

there is no free man but he who studies the Torah. And whoever is 

occupied in the study of Torah, lo, he exalts himself, as it is said, “And 

from Mattanah to Naḥaliel, and from Naḥaliel to Bamoth.” 

אוֹ   ג  א ח ת  ה ל כ ה  אוֹ  א ח ד  פ ר ק  מ ח ב רוֹ                                                    ה לוֹמ ד 

א ח ת   אוֹת  א פ לוּ  אוֹ  א ח ד  ד בוּר  אוֹ  א ח ד                                                  פ סוּק 

יךְ ל נ הוֹג בוֹ כ בוֹד ש כ ן מ צ ינוּ ב ד ו ד מ ל ךְ י שׂ ר א ל                                                                צ ר 

ב ל ב ד   ים  ד ב ר  ש נ י  א ל א  מ א ח ית פ ל  ל מ ד                                                         ש ל א 

בוֹ   ר  ש נ א מ ר               ק ר אוֹ  וּמ י ד עוֹ  א נוֹש                              א לוּפוֹ                 ו א תּ ה 

ים ק ל ו ח מ ר וּמ ה   כ י א לוּפ י וּמ י ד ע י ו ה ל א ד ב ר                                                                  כ ע ר 

                                                            ד ו ד מ ל ךְ י שׂ ר א ל ש ל א ל מ ד מ א ח ית פ ל א ל א ש נ י  

ה לוֹמ ד  וּמ י ד עוֹ  א לוּפוֹ  ר בוֹ  ק ר אוֹ  ב ל ב ד  ים                                                        ד ב ר 

                   ח ת אוֹ פ סוּק א ח ד                                    מ ח ב רוֹ פ ר ק א ח ד אוֹ ה ל כ ה א  

                                                   אוֹ ד בוּר א ח ד אוֹ א פ לוּ אוֹת א ח ת ע ל א ח ת כ מ ה 

א ל א   כ בוֹד  ו א ין  כ בוֹד  בוֹ  ל נ הוֹג  יךְ  ש צ ר                                                        ו כ מ ה 

                     וּת מ ימ ים י נ ח לוּ                           כ בוֹד ח כ מ ים י נ ח לוּ                   תוֹר ה ש נ א מ ר  

תוֹר ה ש נ א מ ר   טוֹב א ל א  ו א ין  ל ק ח טוֹב                                        טוֹב                 כ י 

                                     נ ת תּ י ל כ ם תּוֹר ת י א ל תּ ע ז בוּ׃ 

3 He who learns from his associate one chapter, or one rule, or one verse, 

or one saying, or even one letter, must show honour to him; for, thus we 

find in the case of David, king of Israel, that he learned from Ahithophel 

only two things, but he called him his master, his teacher, his familiar 

friend; as it is said, “But you, a man mine equal, my teacher and my 

familiar friend.” And are not these things an argument a fortiori? If 

David, king of Israel, who learned from Ahithophel only two things, 

called him his master, his teacher, his familiar friend, how much more 

one who learns from his associate one chapter or one rule, or one verse, 

or one saying, or even one letter, ought to show honour to him: and 

‘honour’ simply means Torah; as it is said, “The wise shall inherit 

honour,” and, “The perfect shall inherit good;” and ‘good’ simply 

means Torah; as it is said, “For, I have given you good doctrine, do not 

forsake my Torah.” 

 
3  The source text includes in this verse references to Psalm 55 and Proverbs 3, 28, and 4 (in the order listed); each of these notes is given in 

parentheses. 



כ הּ ש ל תּוֹר ה פ ת ב מ ל ח תּ אכ ל וּמ י ם  ד                                                       כ ךְ ה יא ד ר 

                                                              ב מ שׂוּר ה ת ש תּ ה ו ע ל ה א ר ץ תּ יש ן ו ח י י צ ע ר תּ ח י ה  

כ ן   ע שׂ ה  א תּ ה  א ם  ע מ ל  א תּ ה  יךָ                                            וּב תּוֹר ה            א ש ר 

ל עוֹל ם  ל ךְ  ו טוֹב  ה ז ה  ב עוֹל ם  יךָ  א ש ר  ל ךְ                                                     ו טוֹב 

        ה ב א׃ 

4 This is the way of Torah: Bread with salt you shall eat and you shall 

drink rationed water; and you shall sleep on the ground, and you shall 

live a life of hardship, and you shall labour in the Torah. If you do thus, 

“happy shall you be, and it shall be well with you;” ‘happy’ in this 

world, and ‘well with you’ in the world to come. 

                                                         א ל תּ ב ק ש ג ד ל ה ל ע צ מ ךָ ו א ל תּ ח מ ד כ בוֹד יוֹת ר   ה 

                                                         מ ל מוּד ךָ ע שׂ ה ו א ל תּ ת א וּ ה ל ש ל ח נ ם ש ל מ ל כ ים 

ם  מ כ ת ר  ג דוֹל  ךָ  ו כ ת ר  מ ש ל ח נ ם  ג דוֹל                                                          ש ש ל ח נ ךָ 

שׂ כ   ל ךָ  ש י ש ל ם  מ ל אכ תּ ךָ  ב ע ל  הוּא  ר                                                    ו נ א מ ן 

            פ ע ל ת ךָ׃ 

5 Do not seek greatness for yourself, neither covet honour. Practise more 

than you learn. And do not crave for the tables of kings; for, your table 

is greater than their table, and your crown greater than their crown; and 

faithful is He, the master of your work, to pay you the reward of your 

labour. 

ה מ ל כוּת  ו  וּמ ן  ה כ ה נ ה  מ ן  יוֹת ר  תוֹר ה                                                   ג דוֹל ה 

ו ה כ ה נ ה   מ ע לוֹת  ב ש לֹש ים  נ ק נ ית                                                      ש ה מ ל כוּת 

ב ע ים   ב א ר  נ ק נ ית  ו ה תּוֹר ה  ב ע  ו א ר  ים                                                        ב ע שׂ ר 

ו א לוּ ה ן ב ת ל מוּד ב ש מ יע ת ה א ז ן   ים                                                             וּש מ נ ה ד ב ר 

יכ ת   ה ל ב              ב ע ר  ב שׂ כ לוּת  ה ל ב  ב ב ינ ת                                            שׂ פ ת י ם 

א ה ב ע נ ו ה ב שׂ מ ח ה ב ט ה ר ה ב ש מוּש                                                             ב א ימ ה ב י ר 

ה תּ ל מ יד ים   וּב פ ל פוּל  ים  ח ב ר  ב ד ק דוּק                                                        ח כ מ ים 

ב מ עוּט   ס חוֹר ה  ב מ עוּט  ב מ ש נ ה  ב מ ק ר א                                                       ב י שוּב 

א ר   ב מ עוּט             ד ר ךְ  ש ינ ה  ב מ עוּט  תּ ע נוּג  ב מ עוּט                                            ץ 

6 Greater is Torah than priesthood and than sovereignty. For, 

sovereignty is acquired through thirty qualifications, and priesthood by 

twenty-four; but the Torah is acquired by forty-eight things. And these 

are they: By learning, the listening of the ear, the ordering of the lips, the 

discernment of the heart, fear, dread, humility, cheerfulness, purity, 

attendance on the Wise, discussion with associates, argument with 

disciples, sedateness, Scripture, Mishnah; by little business, little 

intercourse with the world, little sleep, little conversation, little luxury, 

little merriment; by forbearance, a good heart, faith in the Wise, 

 
4  After ע ש ה כ ן          , the source has תהלים קכח (in parentheses – a reference to Psalm 128). 
5  Charles has ‘Perform’ in place of ‘Practise’. 
6  After ש נ א מ ר          , the source has  אסתר ב (in parentheses – a reference to Esther 2). 



טוֹב   ב ל ב  א פ י ם  ב א ר ךְ  שׂ חוֹק  ב מ עוּט                                                  שׂ יח ה 

א ת  ה מ כ יר  ין  ה י סוּר  וּב ק ב ל ת  ח כ מ ים                                                        ב א מוּנ ת 

יו ו א ינוֹ                                                                  מ קוֹמוֹ ו ה ש מ ח  ב ח ל קוֹ ו ה עוֹשׂ ה ס י ג ל ד ב ר 

ה מ קוֹם  א ת  אוֹה ב  א הוּב  ל ע צ מוֹ  טוֹב ה                                                  מ ח ז יק 

יוֹת אוֹה ב א ת ה צ ד קוֹת אוֹה ב א ת            אוֹה ב א ת                                           ה ב ר 

מ ן  מ ת ר ח ק  ה תּוֹכ חוֹת  א ת  אוֹה ב  ים                                                ה מ יש ר 

שׂ מ ח   ו א ינוֹ  ב ת ל מוּדוֹ  ל בוֹ  מ ג יס  ו ל א                                                      ה כ בוֹד 

יעוֹ ל כ ף ז כוּת                                                           ב הוֹר א ה נוֹשׂ א ב ע ל ע ם ח ב רוֹ מ כ ר 

                       ע ל ה ש לוֹם מ ת י ש ב                                     מ ע מ ידוֹ ע ל ה א מ ת וּמ ע מ ידוֹ

                                                      ל בוֹ ב ת ל מוּדוֹ שוֹא ל וּמ ש יב שוֹמ ע  וּמוֹס יף ה לוֹמ ד  

                                                         ע ל מ נ ת ל ל מ ד ו ה לוֹמ ד ע ל מ נ ת ל ע שׂוֹת ה מ ח כ ים 

                                                         א ת ר בוֹ ו ה מ כ וּ ן א ת ש מוּע תוֹ ו ה אוֹמ ר ד ב ר ב ש ם  

                           ה אוֹמ ר ד ב ר ב ש ם אוֹמ רוֹ                            אוֹמ רוֹ ה א ל מ ד תּ  ש כ ל  

                         ו תּ אמ ר א ס תּ ר ל מ ל ךְ                                   מ ב יא ג א ל ה ל עוֹל ם ש נ א מ ר  

ד כ י׃                    ב ש ם מ ר 

acceptance of chastisements; by being one that knows his place, and 

rejoices in his portion, and makes a fence for his words, and does not 

claim goodness for himself, that is loved, that loves God, that loves 

mankind, that loves deeds of charity, that loves uprightness, that loves 

reproofs, and keeps himself far from honour, and does not puff up his 

heart with his learning, and does not delight in giving decisions, that 

bears the yoke along with his associate, and judges him with a leaning 

to merit, and establishes him on truth, and establishes him on peace, and 

settles his heart in his study, that asks and answers, that hears and adds 

thereto, that learns with a view to teaching, and that learns with a view 

to action, that makes his teacher wise, that makes sure what he hears, 

and that repeats a word in the name of him who said it. See, you have 

learned: Everyone that says a word in the name of him who said it 

brings redemption into the world; as it is said, “And Esther said to the 

king in the name of Mordecai.” 
                                                      ג דוֹל ה תוֹר ה ש ה יא נוֹת נ ת ח י ים ל ע שׂ יה  ב עוֹל ם  ז 

                             כ י ח י ים ה ם ל מ צ א יה ם                                  ה ז ה וּב עוֹל ם ה ב א ש נ א מ ר  

ו אוֹמ ר   פ א  מ ר  ב שׂ רוֹ  ל ש ר ךָ                                 וּל כ ל  תּ ה י  פ אוּת                         ר 

                               ע ץ ח י ים ה יא ל מ ח ז יק ים                               ו ש קוּי ל ע צ מוֹת יךָ ו אוֹמ ר 

                              כ י ל ו י ת ח ן ה ם ל ר אש ךָ                                   ב הּ ו ת מ כ יה  מ א ש ר ו אוֹמ ר  

ו אוֹמ ר   ג ר ת יךָ  ל ג ר  ח ן                                    ו ע נ ק ים  ל ו י ת  ל ר אש ךָ                             תּ תּ ן 

7 Great is Torah; for, it gives to them that practise it life in this world and 

in the world to come; as it is said, “For, they are life to them that find 

them and health to all their flesh.” And Scripture says, “It shall be health 

to your navel and marrow to your bones.” And it says, “She is a tree of 

life to those who grasp her, and happy are those who hold her.” And it 

says, “For, they shall be a chaplet of grace to your head, a chain about 
 

7  The source text for this verse includes numerous references to the Book of Proverbs. 



ו אוֹמ ר   תּ מ ג נ ך   תּ פ א ר ת  י מ יךָ                                        ע ט ר ת  בוּ  י ר  ב י                         כ י 

                        א ר ךְ י מ ים ב ימ ינ הּ                                      ו יוֹס יפוּ ל ךָ ש נוֹת ח י ים ו אוֹמ ר  

ו אוֹמ ר   ו כ בוֹד  ע ש ר  י מ ים                                     ב שׂ מ אול הּ  א ר ךְ                    כ י 

כ י נ ע ם                                    וּש נוֹת ח י ים ו ש לוֹם יוֹס יפוּ ל ךְ                           ד ר כ יה  ד ר 

                           ו כ ל נ ת יבוֹת יה  ש לוֹם׃ 

your neck.” And it says, “She shall give to your head a chaplet of grace; 

a crown of glory shall she give you.” And it says, “For, by me your days 

shall be multiplied, and they shall increase to your years of life.” And it 

says, “Length of days is in her right hand, and riches and honour in her 

left hand.” And it says, “For, length of days, and years of life, and peace 

shall they give you.”  

                                                         ר ב י ש מ עוֹן ב ן י הוּד ה מ שוּם ר ב י ש מ עוֹן ב ן יוֹח אי  ח 

ו ה ח כ מ ה  ו ה כ בוֹד  ו ה ע ש ר  ו ה כ ח   ה נוֹי                                                       אוֹמ ר 

ו נ א ה   ל צ ד יק ים  נ א ה  ו ה ב נ ים  ו ה ש יב ה                                                               ו ה ז ק נ ה 

ש נ א מ ר   ךְ                     ל עוֹל ם  ב ד ר  שׂ יב ה  תּ פ א ר ת                                    ע ט ר ת 

ים כ ח ם ו ה ד ר                          צ ד ק ה תּ מ צ א ו אוֹמ ר                                    תּ פ א ר ת ב חוּר 

                                 ע ט ר ת ח כ מ ים ע ש ר ם ו אוֹמ ר                          ז ק נ ים שׂ יב ה ו אוֹמ ר  

א בוֹת ם  ב נ ים  ו ת פ א ר ת  ב נ ים  ב נ י  ז ק נ ים                                                           ע ט ר ת 

 ׳ה                                              ו ח פ ר ה ה ל ב נ ה וּבוֹש ה ה ח מ ה כ י מ ל ךְ           ו אוֹמ ר  

                                                                צ ב אוֹת ב ה ר צ יוֹן וּב ירוּש ל י ם ו נ ג ד ז ק נ יו כ בוֹד ר ב י  

ש מ נוּ   מ דוֹת  ש ב ע  א לוּ  אוֹמ ר  מ נ ס י א  ב ן                                                       ש מ עוֹן 

                                                          ח כ מ ים ל צ ד יק ים כ ל ם נ ת ק י מוּ ב ר ב י וּב ב נ יו׃ 

8 Rabbi Simeon ben Judah, in the name of Rabbi Simeon ben Joḥai, said: 

Beauty, strength, riches, honour, wisdom, old age, grey hairs, children, 

are comely for the righteous and comely for the world; as it is said, 

“Grey hair is a crown of glory; it is found in the way of righteousness.” 

And it says, “The ornament of the Wise is their wealth.” And it says, 

“The glory of young men is their strength; and the beauty of old men is 

their grey hair.” And it says, “Then the moon shall be confounded and 

the sun ashamed; for, the Lord of Hosts shall reign in Mount Zion, and 

in Jerusalem, and before His ancients gloriously.” 8a Rabbi Simeon ben 

Menasia said: These seven attributes, which the Wise have assigned to 

the righteous, were all exemplified in Rabbi and in his sons. 

                                                            א מ ר ר ב י יוֹס י ב ן ק ס מ א פ ע ם א ח ת ה י ית י מ ה ל ךְ   ט 

תּ י                                                                   ב ד ר ךְ וּפ ג ע ב י א ד ם א ח ד ו נ ת ן ל י ש לוֹם ו ה ח ז ר 

9 Rabbi Jose ben Kisma has said: Once I was walking by the way and 

there met me a man, and he greeted me, and I greeted him again. He 

 
8  The Sefaria website opens (seemingly in error) with ‘Rabbi Shimon ben Menasya’ in place of ‘Rabbi Simeon ben Judah’. Charles includes the text 

from the ‘8a’ marker as a separate verse (v. 9). 
9  After ש נ א מ ר          , the source has  משלי ו (in parentheses – a reference to Proverbs 6). 



תּ י  ב י מ א יז ה מ קוֹם א תּ ה א מ ר                                                          לוֹ ש לוֹם א מ ר ל י ר 

ים א נ י א מ ר                                                              לוֹ מ ע יר ג דוֹל ה ש ל ח כ מ ים ו ש ל סוֹפ ר 

צוֹנ ךָ ש תּ דוּר ע מ נוּ ב מ קוֹמ נוּ ו א נ י א תּ ן ל ךָ                                                                ל י ר ב י ר 

י ז ה ב ו א ב נ ים טוֹבוֹת וּמ ר           ג ל יוֹת                                                      א ל ף א ל פ ים ד ינ ר 

ו ז ה ב   כ ס ף  כ ל  ל י  נוֹת ן  א תּ ה  א ם  ב נ י  לוֹ  תּ י                                                            א מ ר 

ג ל יוֹת ש ב עוֹל ם א ינ י ד ר א ל א                                                             ו א ב נ ים טוֹבוֹת וּמ ר 

                                                       ב מ קוֹם תּוֹר ה ו ל א עוֹד א ל א ש ב ש ע ת פ ט יר תוֹ ש ל  

            ז ה ב ו ל א                                                 א ד ם א ין מ ל וּ ין לוֹ ל א ד ם ל א כ ס ף ו ל א  

וּמ ע שׂ ים   תוֹר ה  א ל א  ג ל יוֹת  וּמ ר  טוֹבוֹת                                                     א ב נ ים 

ש נ א מ ר   ב ל ב ד  א ת ךְ                           טוֹב ים  תּ נ ח ה                              ב ה ת ה ל כ ךָ 

ת שׂ יח ךָ   ה יא  ו ה ק יצוֹת   ע ל יךָ  תּ ש מ ר                                                      ב ש כ ב ךָ 

ב ש כ ב ךָ   ה ז ה  ב עוֹל ם  א ת ךְ  תּ נ ח ה                                                       ב ה ת ה ל כ ךָ 

                                                         תּ ש מ ר ע ל יךָ ב ק ב ר ו ה ק יצוֹת  ה יא ת שׂ יח ךָ ל עוֹל ם 

תּ   ב ס פ ר  כ תוּב  ו כ ן  מ ל ךְ                              ה ב א  ד ו ד  י ד י  ע ל                               ה ל ים 

ו כ ס ף            י שׂ ר א ל   ז ה ב  מ א ל פ י  פ יךָ  תוֹר ת  ל י                                             טוֹב 

          צ ב אוֹת׃  ׳ה                                 ל י ה כ ס ף ו ל י ה ז ה ב א מ ר          ו אוֹמ ר 

said to me, “Rabbi, whence come you?” I said to him, “I am from a great 

city of wise men and scribes.” He said to me, “Rabbi, will you dwell 

with us in our place, and I will give you a thousand thousand gold 

pieces and precious stones and pearls?” I said to him, “If you gave me 

all the silver and gold and precious stones and pearls that are in the 

world I would not dwell except in a place of Torah. For, thus it is written 

in the book of Psalms, by the hands of David, king of Israel: “The Torah 

of Your mouth is better to me than thousands of gold and silver.” And 

not only so, but in the hour of a man’s death it is not silver or gold or 

precious stones or pearls that accompany him, but Torah and good 

works alone; as it is said, “When you walk, it shall lead you; when you 

lie down, it shall watch over you; and, when you wake, it shall talk with 

you.” “When you walk, it shall lead you” – in this world. “When you lie 

down it shall watch over you” – in the grave. “When you wake, it shall 

talk with you” – in the world to come. And it says, “The silver is Mine 

and the gold is Mine, says the Lord of Hosts.”” 
                                                       ח מ ש ה ק נ י נ ים ק נ ה לוֹ ה ק דוֹש ב רוּךְ הוּא ב עוֹל מוֹ  י 

                                                             ו א לוּ ה ן תּוֹר ה ק נ י ן א ח ד ש מ י ם ו א ר ץ ק נ י ן א ח ד 

                                                               א ב ר ה ם ק נ י ן א ח ד י שׂ ר א ל ק נ י ן א ח ד ב ית ה מ ק ד ש 

כוֹ    ׳ה                                      ק נ י ן א ח ד תּוֹר ה מ נ י ן ד כ ת יב                           ק נ נ י ר אש ית ד ר 

מ נ י ן   א ח ד  ק נ י ן  ו א ר ץ  ש מ י ם  מ א ז  מ פ ע ל יו                                                                ק ד ם 

10 Five possessions has the Holy One, blessed be he, acquired in his 

world, and these are they: Torah is one possession; heaven and earth are 

one possession; Abraham is one possession; Israel is one possession; the 

Temple is one possession. Whence do we know this of the Torah? It is 

written, “The Lord possessed me in the beginning of his way, before his 
 

10  The source text has numerous Biblical references (in parentheses) in this verse. 



ו ה א ר ץ ה ד ם    ׳ ה           כ ה א מ ר            ד כ ת יב   כ ס א י                                     ה ש מ י ם 

מ קוֹם  ז ה  ו א י  ל י  תּ ב נוּ  א ש ר  ב י ת  ז ה  א י  ג ל י                                                         ר 

                כ ל ם ב ח כ מ ה   ׳ה                   מ ה ר בוּ מ ע שׂ יךָ                     מ נוּח ת י ו אוֹמ ר  

                                                                  ע שׂ ית  מ ל א ה ה א ר ץ ק נ י נ ךָ א ב ר ה ם ק נ י ן א ח ד מ נ י ן 

ע ל יוֹן            ד כ ת יב   ל א ל  א ב ר ם  ב רוּךְ  ו י אמ ר  כ הוּ                                                     ו י ב ר 

                                                                ק נ ה ש מ י ם ו א ר ץ י שׂ ר א ל ק נ י ן א ח ד מ נ י ן ד כ ת יב  

ע מ ךָ   י ע ב ר  ו אוֹמ ר   ׳ ה                   ע ד  ק נ ית   זוּ  ע ם  י ע ב ר                                     ע ד 

י כ ל ח פ צ י ב ם                                                            ל ק דוֹש ים א ש ר ב א ר ץ ה מ ה ו א ד יר 

                 מ כוֹן ל ש ב תּ ךָ                                                 ב ית ה מ ק ד ש ק נ י ן א ח ד מ נ י ן ד כ ת יב  

               ו י ב יא ם א ל                       כוֹנ נוּ י ד יךָ ו אוֹמ ר  ׳ה                     פ ע ל תּ  ה' מ ק ד ש  

                                       ג בוּל ק ד שוֹ ה ר ז ה ק נ ת ה י מ ינוֹ׃ 

works of old.” Whence of heaven and earth? It is written, “Thus says the 

Lord: Heaven is my throne and the earth my footstool; what is this 

house you build for me, and where is my place of rest?” And it says, 

“How many are your works, O Lord! In wisdom have you made them; 

the earth is full of your possessions.” Whence of Abraham? It is written, 

“Blessed be Abraham of God Most High, possessor of heaven and 

earth.” Whence of Israel? It is written, “Until your people pass over, O 

Lord, the people whom you have possessed.” And it says, “As for the 

saints that are in the earth, they are all my delight.” Whence of the 

Temple? It is written, “The Sanctuary, O Lord, which your hands have 

founded.” And it says, “And he brought them to his Holy Realm, to the 

mountain that his right hand possessed.” 

                                               כ ל מ ה ש ב ר א ה ק דוֹש ב רוּךְ הוּא ב עוֹל מוֹ ל א  יא 

ש נ א מ ר   ל כ בוֹדוֹ  א ל א  ב ש מ י                                   ב ר אוֹ  ה נ ק ר א                         כ ל 

תּ יו א ף ע שׂ ית יו ו אוֹמ ר           י הוֹ ה                                                          ו ל כ בוֹד י ב ר את יו י צ ר 

                       י מ לֹךְ ל ע ל ם ו ע ד  

                                                         ר ב י ח נ נ י א ב ן ע ק ש י א אוֹמ ר ר צ ה ה ק דוֹש ב רוּךְ  

ב ה ל ה ם תּוֹר ה                                                           הוּא ל ז כוֹת א ת י שׂ ר א ל ל פ יכ ךְ ה ר 

                                     ח פ ץ ל מ ע ן צ ד קוֹ י ג ד יל תּוֹר ה    ׳ה                   וּמ צ וֹת ש נ א מ ר  

             ו י א ד יר׃ 

11 All that the Holy One, blessed be he, created in his world, he created 

it only for his glory; as it is said, “All who are called by my name, whom 

I have created, formed and made for my glory.” And it says, “The Lord 

shall reign for ever and ever.” 

Said Rabbi Hananiah ben Akashya: It pleased the Holy Blessed One to 

grant merit to Israel, to give them Torah and commandments in 

abundance, as it is said, “The Lord was pleased for his righteousness, to 

make Torah great and glorious”  

 
11  Charles lacks the 2nd paragraph, here following Joshua Kulp (on Sefaria). Note that this is v. 12 in Charles’ translation. 


